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Setmanal Mensual Trimestral Semestral Anual

1

Verificar!l�estat!de!connexions!de!la!xarxa!de!terra,!i!la!connexió!a!

terra!de!tot!el!quadre!i!mesurar!la!resistència!de!terra!en!la!caixa!de!

connexió

2
Comprovar!l�actuació!dels!diferencials!segons!regulació!amb!un!

comprovador!i!mesurar!la!intensitat
3 Neteja!exterior!i!interior!del!quadre

4
Verificar!l�aïllament!elèctric!de!proteccions!i!línies!de!tots!els!circuits!

i!l'actuació!de!l'interruptor!diferencial

Setmanal Mensual Trimestral Semestral Anual

1
Comprovar!la!potencia!instal·lada!a!l�edifici!i!la!caiguda!de!tensió!de!

la!línia!repartidora

2 Verificar!l'estat!general!de!les!canalitzacion,!fixacions,!suports,!etc.

Setmanal Mensual Trimestral Semestral Anual

1 Comprovar!l'estat!de!conservació!de!la!unitat

2 Verificar-ne!el!funcionament!i!fer-ne!el!calibratge!si!és!necessari

3 Inspeccionar!l'estat!de!les!juntes

COMPTADOR!D'ENERGIA!ELÈCTRICA

Número Operació
Freqüència

DISTRIBUCIÓ

Número Operació
Freqüència

INSTAL·LACIÓ!D'ELECTRICITAT

QUADRE!ELÈCTRIC

Número Operació
Freqüència
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SALA!DE!INSTAL·LACIONS

Setmanal Mensual Trimestral Semestral Anual
1 Anotar!la!temperatura!de!la!sala
2 Inspecció!visual!dels!elements!de!protecció!i!seguretat

3
Inspecció!visual!dels!elements!de!detecció!de!fums,!dels!!de!

protecció!contra!el!foc,!dels!rètols,!etc

4
Comprovar!que!l�enllumenat,!la!temperatura,!la!ventilació!i!els!

desguassos!són!correctes
5 Neteja!de!la!sala

Setmanal Mensual Trimestral Semestral Anual
1 Comprovar!l'estat!de!conservació!de!la!unitat
2 Verificar-ne!el!funcionament!i!fer-ne!el!calibratge!si!és!necessari
3 Inspeccionar!l'estat!de!les!juntes

Setmanal Mensual Trimestral Semestral Anual

Sensors
1 Anotar!la!Tª!!d'entrada!i!sortida!de!l'aigua

Circuit!frigorífic

2 Verificar!tots!els!paràmetres!d'ajustament

3 Verificar!valors!de!obreescalfament!i!subrefredament
Components!frigorífics

4

Comprovar!la!estanquitat!de!les!connexions!en!el!circuit!

regfrigerant.!Si!hi!ha!fuites!d'oli!realitzar!una!prova!de!fuites!tal!i!

com!especifica!el!manual!d'instal·lació!i!manteniment!de!l'equip.

Components!elèctrics
5 Verificar!l'estat!de!juntes!de!segellat!del!pannell!elèctric

6
Verificar!que!els!components!elèctrics!esan!lliure!de!corrosió!i!no!

mostren!cap!senyal!de!sobrecàrrega.
Bateries!d'intercanvi

7
Neteja!!dels!intercanviadors!de!tubs!i!aletes!segons!les!

recomanacions!del!fabricant.

Ventiladors
8 Verificar!que!els!ventiladors!giren!en!el!sentit!correcte!

9
Verificar!que!els!nivells!de!soroll!i!vibracions!estan!dins!dels!limits!

permesos.

10

Inspecció!visual,!reparació!i!substitució!de:!coberta!de!protecció!de!

contactes!elèctrics,!dispositiu!per!a!danys!en!fulles!i!carcassa,!

fixació!dels!cables,!aïllament!dels!cables,!impulsor,!estanqueïtat!de!

la!glàndula!de!cable.
Drenatge!de!condensats

11
Verificar!el!drenatge!de!condesnats!de!les!unitats.!Assegurar!que!no!

estan!taponats!i!que!poden!drenar!correctament.

Anti-vibratoris

12
Verificar!els!components!dels!anti-vibratoris!y!substituïr-los!si!estan!

en!mal!estat.
Compressors!-!Nivell!d'oli

13
Verificar!el!nivell!d'oli!durant!el!funcionament!de!la!unitat.!Verificar!

l'acidesa!de!l'oli!en!el!circuit!refrigerant.
Filtre!deshidratador

14 Verificar!la!presència!de!bombolles!d'aire!per!possible!obstrucció.

Resistència!de!carter

15
Revisar!la!resistència!de!cárter.!Assegurar!que!está!funcionant!

correctament!i!està!ben!fixat!al!compressor.
Interruptors!de!seguretat!d'alta!i!baixa!pressió

16 Verificar!que!els!interruptors!de!seguretat!funcionen!correctament

Bescanviador

17

Verificar!l'estat!de!neteja!del!costat!de!l'aigua.!Mesurar!la!caiguda!

de!pressió.!Mesurar!de!temperatures!d'entrada!i!sortida!de!

refrigerant.!Comparar!amb!temperatures!de!condesnació!i!

evaporació.

Nota:

Qualsevol!aclariment!a!les!tasques!definides!anteriorment!cal!

acudir!al!Manual!d'instal·lació!i!manteniment!inclòs!al!Llibre!de!

'Edifici.

COMPTADOR!D'ENERGIA!TÈRMICA

Número Operació
Freqüència

EQUIPS!DE!PRODUCCIÓ!-!BOMBES!DE!CALOR

INSTAL·LACIÓ!DE!CALEFACCIÓ,!REFRIGERACIÓ!I!ACS

Número Operació
Freqüència

Número Operació
Freqüència
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COMPTADORS!D'AIGUA

Diàri! Setmanal Mensual Trimestral Semestral Anual

Comptador

1 Realitzar!la!lectura!del!consum

2
Inspecció!exterior:!estat,!absència!de!corrocions!i!fuites!d'aigua,!estrenyiment!

de!ràcords!de!connexió.!

3 Neteja!de!filtres!previs!als!comptadors

XARXES!HIDRÀULIQUES,!COMPONENTS!I!ACCESSORIS!-!CIRCUITS!CALOR!/!FRED

Diària Setmanal Mensual Trimestral Semestral Anual

Canonades

1
Verificació!de!dispositius!d'omplert!i!comprovació!de!nivells!d�aigua!en!tots!

els!circuits
2 Comprovar!la!tara!dels!elements!de!seguretat

3

Realitzar!una!revisió!general!del!funcionament,!estat!de!conservació!i!neteja!

de!la!instal·lació,!incloent!tots!els!elements,!reparant!o!substituint!!tots!

aquells!elements!defectuosos

4 Comprovar!d�estanqueïtat!de!la!xarxa,!amb!reparació!de!fuites!puntuals

5 Inspecció!de!les!fixacions!amb!reparació!de!defectes!puntuals!localitzats

6 Inspecció!de!la!senyalització!i!identificació!de!circuits!de!canonades

7
Inspecció!de!l�estat!de!la!pintura!protectora!i/o!l�aïllament!tèrmic!amb!

reparació!de!defectes!puntuals!localitzats

8 Verificació!de!l�estat!comprovació!i!contrast!de!manòmetres!i!termòmetres

9
Verificació!d�estat!de!passa!murs.!Correcció!de!deterioracions!si!escau.!

Inspecció!de!materials!per!segellar

Valvuleria!

10 Purgar!la!vàlvula!de!drenatge!de!les!canonades

11 Comprovar!l'estanqueitat!de!les!vàlvules!d'interceptació

12
Verificar!el!correcte!funcionament!de!cada!vàlvula:!tancament,!regulació!i!

retenció

13 Inspecció!de!l�estat!de!les!juntes!de!les!vàlvules

Purgadors

14 Neteja!i!comprovació!del!correcte!funcionament

Filtres!d�aigua

15 Verificar!el!correcte!funcionament

16 Inspecció!de!fuites!d�aigua!en!tancaments,!juntes!i!tapes

17 Inspecció!de!l�estat!de!neteja!d�elements!filtrants

BOMBA!CIRCULADORA!

Diària Setmanal Mensual Trimestral Semestral Anual

1 Verificar!el!correcte!estat!de!la!bomba

2 Comprovar!l'escalfament!dels!coixinets

3 Comprovar!l'estat!dels!dil·latadors

4 Comprovar!que!la!bomba!en!funcionament!és!la!que!correspon

5 Anotar!la!intensitat!per!fase!i!comprovar-la!amb!la!nominal

6 Anotar!les!pressions!de!treball!i!comprovar!que!no!excedeixen!les!de!placa

7 Verificar!que!els!desguassos!de!la!refrigeració!i!el!degoteig!no!estan!obstruïts

8 Verificar!l�estat!dels!acoblaments

9 Lubricar!i!greixar!els!coixinets!i!rodaments

10 Comprovar!sorolls!i!vibracions

11 Comprovar!l�ajust!de!l�alineació!del!grup

12 Comprovar!l�absència!de!fuites!de!les!juntes

13 Netejar!els!filtres!d�aspiració!i!renovació!en!cas!necessari

14 Control!del!nivell!d�oli!dels!coixinets

15 Desmuntar!la!tapa!del!ventilador!i!netejar!les!aletes!de!ventilació

Número Operació
Freqüència

INSTAL·LACIÓ!DE!FONTANERIA

Número Operació
Freqüència

Número Operació
Freqüència
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16 Inspeccionar!l�estat!general,!netejar!el!motor!i!repintar-lo!en!cas!necessari

17 Inspeccionar!les!connexions!elèctriques!i!la!connexió!a!terra

18 Comprovar!i!ajustar!el!relé!tèrmic

19 Comprovar!l�estat!dels!ancoratges

20 Comprovar!la!vàlvula!de!retenció

21 Anotar!aïllament!del!motor!(amb!meger)

SISTEMA!D'ACUMULACIÓ!DE!CALOR!I!FRED

Diaria Setmanal Mensual Trimestral Semestral Anual

1
Verificar!que!la!temperatura!del!dipòsit!no!sigui!inferior!a!55ºC!

(ACUMULADOR!CALOR)

2
Verificar!que!la!temperatura!del!dipòsit!no!sigui!superior!a!7ºC!

(ACUMULADOR!FRED)

3 Realitzar!una!purga!del!fons!dels!dipòsits

4
Verificar!la!inexistència!de!fuites!d�aigua!en!el!dipòsit:!inspecció!de!juntes!de!

registre
5 Revisar!l�estat!de!conservació!i!neteja!dels!dipòsits!d�acumulació

6
Verificar!l�estat!i!la!funcionalitat!de!les!vàlvules!de!seguretat.!Verificar!del!

tancament!estanc
7 Verificar!l�estat,!comprovació!i!contrast!de!manòmetres!i!termòmetres

8
Inspecció!de!corrosions!interiors.!Neteja!i!eliminació!d�oxidacions,!brutícia,!

llots!i!iodes

9 Comprovar!el!desgast!dels!ànodes!de!sacrifici

10
Inspecció!de!l�aïllament!tèrmic.!Verificació!de!l�estat,!reparació!de!superfícies!

amb!falta!d�aïllament

11

Realitzar!analítica!de!la!legionel·la!en!punts!significatius!de!la!instal·lació.!En!

cas!de!detectar!presencia,!realitzar!una!neteja!i!desinfecció!segons!EL!

Programa!de!!de!tractament!d'instal·lacions!i!equips!de!l'Annex!IV!del!Real!

Decret!487/2022.
12 Neteja!i!desinfecció!del!dipòsit

VAS!D�EXPANSIÓ!TANCAT

Diaria Setmanal Mensual Trimestral Semestral Anual

1 Verificar!el!correcte!funcionament!d'!alarmes!i!seguretats

2 Verificar!el!correcte!funcionament!dels!purgadors!automàtics

3 Verificar!el!correcte!funcionament!de!la!vàlvula!de!seguretat

4 Verificar!l�estat!i!funcionalitat!i!contrast!de!pressòstats

5 Purga!dels!punts!alts!de!la!instal·lació

6
Verificar!la!inexistència!de!corrosions!exteriors.!Eliminació!d�oxidacions.!

Neteja!exterior.

7 Verificar!la!estanqueitat!i!l�absència!de!fuites

8
Inspecció!de!membrana,!comprovació!de!la!seva!integritat.!Substitució!de!

membranes!trencades.

9 Comprovar!la!pressió!a!ple!rendiment

10 Comprovar!la!pressió!de!l�aigua!en!fred

11 Comprovar!la!pressió,!en!fred,!de!la!cambra!de!nitrogen

12 Verificar!i!contrastar!manòmetres

13 Verificar!l'emplenat!

14 Verificar!el!volum!d�expansió

15 Revisió!general!

Número Operació
Freqüència

Número Operació
Freqüència
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RELACIÓ dels CONTROLS
d’OBRA i RESULTATS

(Annex B al Certificat Final d’Obra)

Nom i cognoms Núm. col·legiat/ada  

(1)  

(2)  

(3)  

Domicili: carrer, núm., pis, codi postal, població NIF  

(1)  

(2)  
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(3)  

OBRES CONSISTENTS EN:  

Descripció de l’obra: 

Emplaçament: carrer, núm., pis, codi postal, població  

Autor del Projecte: 

Director/a del l’Obra: 
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Director/a de l’Execució de l’Obra: T
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c
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CONTROLS 

RECEPCIÓ (1)Procés Constructiu 
a) Documentació 
subministrament 

b) Distintius 
qualitat 

c) Assaigs 
EXECUCIÓ (2) 

OBRA 
ACABADA (3) 

Moviment de Terres □ □ □ □ □
Fonaments □ □ □ □ □
Estructures 
Fusta □ □ □ □ □
Formigó □ □ □ □ □
Acer □ □ □ □ □
Fàbrica □ □ □ □ □
Prefabricades □ □ □ □ □
Cobertes □ □ □ □ □
Tancaments exteriors □ □ □ □ □
Tancaments Interiors □ □ □ □ □
Impermeabilitzacions □ □ □ □ □
Aïllaments □ □ □ □ □
Acabats (verticals i de sostres) □ □ □ □ □
Paviments □ □ □ □ □
Elements practicables □ □ □ □ □
Elements de protecció i senyalització  □ □ □ □ □
Instal·lacions
Sanejament □ □ □ □ □
Calefacció □ □ □ □ □
Climatització □ □ □ □ □
Electricitat i contribució fotovoltaica □ □ □ □ □
Gas □ □ □ □ □
Aigua, ACS, contribució solar □ □ □ □ □
Protecció al foc (IPC) □ □ □ □ □
Parallamps □ □ □ □ □
Telecomunicacions (ICT) □ □ □ □ □
Transport i aparells elevadors □ □ □ □ □
Altres instal·lacions industrials □ □ □ □ □
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Lloc i data 

Aparellador i/o Arquitecte Tècnic i/o Enginyer/a d'Edificació

(signatura)

Que els resultats dels diferents controls es troben en la documentació del seguiment de control que es diposita en el Col·legi. 
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Exp.  42/21 

 

   

 
 
Emplaçament:  Carrer de l’Oliverar 7  

Localitat:   Cornellà de Llobregat 

Província:   Barcelona 

Promotor:   Institut Metropolità de Promoció de Sòl i Gestió Patrimonial (IMPSOL) 

Empresa adjudicatària: COPISA Constructora Pirenaica S.A. 

Cost vigent de l’execució material de l’obra (PEM):  4.360.726,19 € 
 

 

Assistents:  

 

Per la Contracta, 
COPISA Constructora Pirenaica S.A. 
Sr. Sergio Arenas  
 
Pel control tècnic OCT, 
Sra. Isabel Maria Espejo Repiso 
 
Pel coordinador de seguretat i salut, 
Sr. Jorge Torres Saiz 
 
Pel Director de l’execució de l’obra, 
Sr. Francesc Xavier de Haro 
 
Pels Directors de l’obra, 
Sr. Joan Casanovas  
 

Pel Promotor, 
IMPSOL 
Sr. Jose Antonio Sánchez Rincón 

 

En el lloc de referència, el dia 17 de gener de 2024 es reuneixen els assistents abans relacionats 
amb l’objecte de portar a terme, si procedeix, la recepció de l’obra esmentada.  

 
Desenvolupament de l’acte: 
 
1. Que en virtut del contracte d’obra subscrit entre l’IMPSOL i la constructora, s’ha portat a 

terme la construcció de l’edificació identificada a l’encapçalament d’aquesta Acta, realitzada 
a l’empara de la llicència municipal d’obra, i amb subjecció a les prescripcions contingudes 
en el projecte d’execució i, si fos el cas, les seves modificacions, i sota la direcció facultativa 
legalment responsable. 

  

2. Un cop visitades les obres i d’acord amb el certificat final emès per la direcció facultativa en 
data 24 d’octubre de 2023, les persones reunides manifesten que les obres estan acabades. 

 
3. Per això, d’acord amb el contracte subscrit entre l’IMPSOL i la Contractista, aquesta última 

a través de la seva representació fa formal entrega en aquest acte a la representació de 
l’IMPSOL de l’edificació identificada a l’encapçalament, amb totes les seves instal·lacions i 
elements que li són propis. 

 
4. Per la seva part, el representant de l’IMPSOL, en nom de l’entitat, accepta l’obra i es 

compromet al fet que l’entitat posi en coneixement del director tècnic qualsevol anomalia o 
defecte que pugui sorgir durant el període de garantia.  

 
5. Correspondrà a la contractista la custodia, policia i protecció de l’edifici fins al lliurament 

d’aquest als seus adjudicataris finals (almenys durant el període de 6 mesos), fet que es 
recollirà en una acta redactada amb el propòsit de traslladar la custodia, policia i protecció 
de l’edifici a l’IMPSOL. Durant aquest període la contractista assumeix la responsabilitat de 
contractar una empresa acreditada per a la realització dels serveis de seguretat i protecció 
permanents (24 h) que tingui contacte directe amb els cossos de policia amb l’objectiu i de 
mantenir la integritat de l’edifici, evitar la seva ocupació per terceres persones i protegir-lo 
d’actes vandàlics que el puguin malmetre, tant des del punt de vista estètic com funcional. 
Qualsevol incidència serà assumida per l’empresa constructora. 

 
6. En virtut de l’anterior es dóna per rebuda l’obra a què es refereix aquesta acta.  
 
I per que així consti es signa la present Acta de Recepció com a prova de conformitat a la data 
i lloc indicats. 

 
Per la Contracta, 

  COPISA Constructora Pirenaica S.A. 
Sr. Sergio Arenas  
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Sra. Isabel Maria Espejo Repiso 
 

 
 

Pel coordinador de seguretat i salut, 
  Sr. Jorge Torres Saiz 

 

 

Pel Director de l’execució de l’obra, 
Sr. Francesc Xavier de Haro 

 
 

Pels Directors de l’obra, 
  Sr. Joan Casanovas  
 

 
 

Pel Promotor, 
IMPSOL 
Sr. Jose Antonio Sánchez Rincón 
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amb els mesuraments i proves realitzades, els resultats de les quals s’indiquen, compleix tots els requisits 

exigits pel vigent Reglament electrotècnic per a baixa tensió i les seves instruccions tècniques 

complementàries. 
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   excepte en les modificacions següents*: 
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comuniquin seran incorporades al fitxer Servei d'Inspecció, del qual és responsable la Direcció General d'Energia, Mines i Seguretat Industrial, 

amb la finalitat d'acomplir la funció inspectora amb la informació recollida sobre la seva activitat industrial per poder fer el seguiment de 

l'aplicació de la legislació en aquest àmbit. Podeu exercir els vostres drets d’accés, rectificació, cancel·lació i oposició mitjançant un escrit dirigit 

a la Subdirecció General de Personal, Organització i Prevenció de Riscos Laborals, Passeig de Gràcia, 105, 08008 Barcelona. Adreça 

electrònica: bustiaprotecciodedades.emo@gencat.cat

*(feu-hi constar les modificacions al projecte i la justificació de les mateixes)
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Firmado digitalmente 
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COSTA / num:14891 
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SUMAN INSTAL·LACIONS INTEGRALS S.L.

005008411

JOAN MARTI GONZALEZ SÁNCHEZ 46565537-J

955480450

Carrer L'Oliverar 7

0 8 9 4 0

CORNELLA DE LLOBREGAT BAIX LLOBREGAT

HABITATGES --

AMADEU IGLESIAS UNZUE 36553772X

Carrer 62 16

A 0 8 0 4 0

BARCELONA 932235151

JAUME PASTOR COSTA

PROJECTE BAIXA TENSIÓ LGA-1 I SERVEIS COMUNS

SECCIÓ LGA: 4x120mm2+TTx70mm2; INTERRUPT DE CORTE EN CARGA: 250A; POTENCIA CGP: 140,745kW

--

 JOAN MARTI GONZALEZ SÁNCHEZ 46565537-J

 005008411

24/11/2023

Servei d'Inspecció, Direcció General d'Energia, Mines i 

Seguretat Industrial,

ä å æ å æ æ ç è é é ê ë ì

MARTÍ GONZÁLEZ 
(C:A66302431)

Firmado digitalmente por 
46565537J JOAN MARTÍ 
GONZÁLEZ (C:A66302431) 
Fecha: 2023.11.27 08:29:41 
+01'00'
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amb els mesuraments i proves realitzades, els resultats de les quals s’indiquen, compleix tots els requisits 

exigits pel vigent Reglament electrotècnic per a baixa tensió i les seves instruccions tècniques 

complementàries. 
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comuniquin seran incorporades al fitxer Servei d'Inspecció, del qual és responsable la Direcció General d'Energia, Mines i Seguretat Industrial, 

amb la finalitat d'acomplir la funció inspectora amb la informació recollida sobre la seva activitat industrial per poder fer el seguiment de 

l'aplicació de la legislació en aquest àmbit. Podeu exercir els vostres drets d’accés, rectificació, cancel·lació i oposició mitjançant un escrit dirigit 

a la Subdirecció General de Personal, Organització i Prevenció de Riscos Laborals, Passeig de Gràcia, 105, 08008 Barcelona. Adreça 

electrònica: bustiaprotecciodedades.emo@gencat.cat

*(feu-hi constar les modificacions al projecte i la justificació de les mateixes)
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PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar 7, Cornellà de Llobregat.

Obra ExecutadaAna  Pérez i Joan Casanovas
Casanovas, Graus, Pérez

arquitectes,s.c.p.

5 m2 ICL.04ESQUEMES I DETALLS

INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: ---



0

Setembre 2023

Nº

Data

PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar 7, Cornellà de Llobregat.

Obra ExecutadaAna  Pérez i Joan Casanovas
Casanovas, Graus, Pérez

arquitectes,s.c.p.

5 m2 ICL.05ESQUEMES I DETALLS

INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: ---



0

Setembre 2023

Nº

Data

PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar 7, Cornellà de Llobregat.

Obra ExecutadaAna  Pérez i Joan Casanovas
Casanovas, Graus, Pérez

arquitectes,s.c.p.

5 m2 ICL.06ESQUEMES I DETALLS

INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: ---



0

Setembre 2023

Nº

Data

PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar 7, Cornellà de Llobregat.

Obra ExecutadaAna  Pérez i Joan Casanovas
Casanovas, Graus, Pérez

arquitectes,s.c.p.

5 m2 ICL.07ESQUEMA CONTROL I COMPTATGE

INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: ---



0

Setembre 2023

Nº

Data

PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar 7, Cornellà de Llobregat.

Obra ExecutadaAna  Pérez i Joan Casanovas
Casanovas, Graus, Pérez

arquitectes,s.c.p.

5 m2 ICL.08ESQUEMA CONTROL I COMPTATGE

INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: ---



0

Setembre 2023

Nº

Data

PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar 7, Cornellà de Llobregat.

Obra ExecutadaAna  Pérez i Joan Casanovas
Casanovas, Graus, Pérez

arquitectes,s.c.p.

5 m2 ICL.09ESQUEMES I DETALLS

INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: ---



0

Setembre 2023

Nº

Data

PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar 7, Cornellà de Llobregat.

Obra ExecutadaAna  Pérez i Joan Casanovas
Casanovas, Graus, Pérez

arquitectes,s.c.p.

5 m2 ICL.10ESQUEMES I DETALLS

INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: ---
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21,60
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28,80
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21,60
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28,80
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25,20
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25,20
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25,20
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25,20
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FORAT DE RETORN AMB 
SUPERFÍCIE LLIURE MÍNIMA 

DE 0,012m2

FORAT DE RETORN AMB 
SUPERFÍCIE LLIURE MÍNIMA 

DE 0,012m2

FORAT DE RETORN AMB 
SUPERFÍCIE LLIURE MÍNIMA 

DE 0,012m2

LLEGENDA VENTILACIÓ

VENTILADOR D'EXTRACCIÓ D'AIRE CTE 
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

AIREJADOR DE PAS PER PORTES AMB AÏLLAMENT ACÚSTIC,
PER A CABALS ENTRE 6-54m³/h.
MARCA AIR-IN MODEL AIR PASO

MUNTANT EXTRACCIÓ CTE MITJANÇANT CONDUCTE
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

MUNTANT D`EXTRACCIÓ DE FUMS CAMPANA
EXTRACTORA HABITATGES MITJANÇANT CONDUCTE

RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA
MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE VENTILACIÓ CUINA ∅150 MITJANÇANT
CONDUCTE FLEXIBLE D'ALUMINI

CONDUCTE EXTRACCIÓ CTE HS.3 MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE D'EXTRACCIÓ CAMPANA MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

BOCA D'EXTRACCIÓ D'AIRE HIGRO-REGULABLE
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

FINESTRA AMB MICROVENTILACIÓ

NOTA 1 ES CONSIDERAN ACCEPTABLES ELS CONDUCTES DE XAPA
FABRICATS D'ACORD AMB LES CONDICIONES DE LA NORMA UNE

100 102:1988

.

NOTES VENTILACIÓ

ELS FORATS DE PAS DELS FORJATS HAN DE PROPORCIONAR
UNA FOLGANÇA PERIMÉTRICA DE 20mm I S'HA D'OMPLIR
AQUESTA FOLGANÇA AMB AÏLLAMENT TÉRMIC.
EL TRAM DE CONDUCTE CORRESPONENT A CADA PLANTA S'HAURÀ 
DE RECOLÇAR SOBRE EL FORJAT INTERIOR DE LA MATEIXA.
LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ CONECTADES A CONDUCTES
D'EXTRACCIÓ S'HAN DE TAPAR ADEQUADAMENT PER EVITAR
L'ENTRADA D'ENDERROCS I D'ALTRES OBJECTES EN ELS
CONDUCTES FINS QUE ES COL.LOQUIN ELS ELEMENTS DE
PROTECCIÓ CORRESPONENTS.
ES CONSIDERARÀN SATISFACTORIS ELS CONDUCTES DE XAPA 
EXECUTATS SEGONS L'ESPECIFICACIÓ DE LA NORMA UNE 100 
102:1988.

SISTEMES DE VENTILACIÓ MECÀNICS:
EL SISTEMA DE VENTILACIÓ MECÀNICA S'HA DE COL.LOCAR

SOBRE EL SUPORT D'UNA MANERA ESTABLE I UTILITZANT
ELEMENTS ANTIVIBRATORIS.

QUALSEVOL MODIFICACIÓ QUE POGUI INTRODUIR-SE DURANT
L'EXECUCIÓ DE L'OBRA S'HAURÀ DE FER SABER A LA DIRECCIÓ

FACULTATIVA.

ELS CONDUCTES D'EXTRACCIÓ DELS HABITATGES I DE LES
CAMPANES DE LES CUINES HAURÁ DE SER D'ACER GALVANITZAT,
I LA CONNEXIÓ AMB LA BOCA D'EXTRACCIÓ I DE LA CAMPANA

HAURÀ DE SER AMB CONDUCTE FLEXIBLE AMB UNA DISTANCIA
INFERIOR A 1m.

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2
QUAN LES OBERTURES ES DISPOSIN DIRECTAMENT EN EL MUR 
S'HAURÀ DE COLOCAR UN PASAMURS QUE LA SEVA SECCIÓ 
INTERIOR TINGUI LES DIMENSIONS MÍNIMES DE VENTILACIÓ 

PREVISTES I S'HAURAN DE SEGELLAR ELS EXTREMS EN LA 
TROBADA AMB ELL MATEIX.
ELS ELEMENTS DE PROTECCIÓ DE LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ 
QUAN DISPOSIN DE LAMES, S'HAN DE COL.LOCAR AMB AQUESTES 

INCLINADES EN LA DIRECCIÓ DE LA CIRCULACIÓ DE L'AIRE.

LLEGENDA CLIMATITZACIÓ

CONDUCTE D'IMPULSIÓ

CONDUCTE DE RETORN 

REIXA LINIAL D'IMPULSIÓ/APORTACIÓ EXTRACCIÓ/RETORN 
D'AIRE COL·LOCADA EN SOSTRE/PARET

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CV1 CONTROL VENTILADOR DE 3 VELOCITATS
MARCA SIBER MODEL RLS3V-E

NOTA 1

LES CANONADES DE DISTRIBUCIÓ DE CIRCUIT CALOR/FRED ES 
REALITZARAN AMB ACER INOXIDABLE PRENSAT AMB JUNTA DE 

EPDM SEGONS 10312.

NOTES CLIMATITZACIÓ

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2

NOTA 7

NOTA 8

NOTA 9

NOTA 10

TA
TERMOSTAT AMBIENT DIGITAL
MARCA AIRLAN MODEL WMT21 O EQUIVALENT

UNITAT INTERIOR CLIMATITZACIÓ TIPUS FAN-COIL 
DE CONDUCTES

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CANONADES HIDRÀULIQUES MPULSIÓ/RETORN

SILENCIADOR

ZONA DE PARET ATRACAT I ESTANC FINS A SOSTRE

ZONA DE CEL-RAS, SOSTRES I PARETS FORRAT AMB 
PANELLS ABSORBENTS

MARCA ACÚSTICA INTEGRAL MODEL ACUSTIFIBER PC

NOTA:

ELS SILENCIADORS ES REALITZARAN DIRECTAMENT A OBRA MITJANÇANT 
CONDUCTE DE FIBRA

FORAT DE RETORN DE SUPERFICIE SEGONS INDICAT A 
PLÀNOLS

LES CANONADES DES DE LA CAIXA DE COMPTATGE FINS AL 
DIPÒSIT ACUMULADOR I EL FAN-COIL ES REALITZARAN AMB 

POLIETILÈ AMB ÀNIMA D'ALUMINI PEX-AL-PEX.

LES CANONADES DEL CIRCUIT PRIMARI I SECUNDARI DE LA SALA 
DE MÀQUINES ES REALITZARAN AMB POLIPROPILÈ 

MARCA NIRON MODEL CLIMA.

S'HAURÀ D'AÍLLAR TOTA LA CANONADA AMB AÏLLAMENT AMB 
GRUIXOS SEGONS RITE (IT.1. APARTAT 1.2.4.2)

LES CANONADES QUE DISCORREN PER L'EXTERIOR DE LA SALA 
DE MÀQUINES S'HAURAN D'AÏLLAR AMB GRUIXOS SEGONS RITE 

(IT1. APARTAT 1.2.4.2) I A MÉS S'ACABARAN AMB XAPA 
D'ALUMINI DE 0,8mm DE GRUIX.

TOTA CANONADA QUE DISCORRE ENCASTADA HAURÀ DE 
PROTEGIR-SE AMB CORRUGAT DE PVC.

ELS RECORREGUTS DE LES CANONADES CONTINUARAN TRAÇATS 
RECTES. PARAL·LELS I PERPENDICULARS A PARAMENTS.

CANONADES SENYALITZADES SEGONS NORMA UNE-100-100

EL FILTRE DELS RECUPERADORS S'HAURAN DE PODER REGISTRAR 
FACILMENT.

LES REPLANTEJARAN EN OBRA TOTES LES UNITATS INTERIORS I 
ELS SEUS REGISTRES EN CAS DE NO TENIR L'APROVACIÓ DE LA 

DIRECCIÓ FACULTATIVA AQUESTES PODRAN SER MODIFICADES.

NOTA 0

LES UNITATS INTERIORS I EXTERIORS DE CLIMATITZACIÓ I 
VENTILACIÓ ANIRAN SUSPESES DE MOLLES ANTIVIBRATORIES

NOTA 11 LES CORBES ES REALITZARAN AMB MÀQUINA CORBATUBS

NOTA 12 ELS RADIS DE CORBATURA SERAN COM A MÍNIM DE 25cm.

NOTA 13 ELS CONDUCTES D'AIRE HAURAN DE SER CLIMAVER NETO 
CONVENIENTMENT ENGANXATS AMB CINTA CLIMAVER.

NOTA 14 EL CEL-RAS DELS BANYS A ON ESTIGUI INSTAL·LADA LA 
MÀQUINA D'AIRE ACONDICIONAT ES FORRARAN AMB LA MANTA 

DE LLAMA DE ROCA PER LA SEVA ESTANQUEÏTAT I 
SONORITZACIÓ. ENCINTAT TOT EL PERÍMETRE.

NOTA 15 NO ES COL·LOCARAN CONDUCTES FLEXIBLES AMB UNA LONGITUD 
SUPERIOR A 1,5m.

0

Setembre 2023

Nº

Data

PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar 7, Cornellà de Llobregat.

Obra ExecutadaAna  Pérez i Joan Casanovas
Casanovas, Graus, Pérez

arquitectes,s.c.p.

5 m2 ICL.11PLANTA BAIXA

INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: 1/100



LLEGENDA VENTILACIÓ

VENTILADOR D'EXTRACCIÓ D'AIRE CTE 
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

AIREJADOR DE PAS PER PORTES AMB AÏLLAMENT ACÚSTIC,
PER A CABALS ENTRE 6-54m³/h.
MARCA AIR-IN MODEL AIR PASO

MUNTANT EXTRACCIÓ CTE MITJANÇANT CONDUCTE
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

MUNTANT D`EXTRACCIÓ DE FUMS CAMPANA
EXTRACTORA HABITATGES MITJANÇANT CONDUCTE

RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA
MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE VENTILACIÓ CUINA ∅150 MITJANÇANT
CONDUCTE FLEXIBLE D'ALUMINI

CONDUCTE EXTRACCIÓ CTE HS.3 MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE D'EXTRACCIÓ CAMPANA MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

BOCA D'EXTRACCIÓ D'AIRE HIGRO-REGULABLE
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

FINESTRA AMB MICROVENTILACIÓ

NOTA 1 ES CONSIDERAN ACCEPTABLES ELS CONDUCTES DE XAPA
FABRICATS D'ACORD AMB LES CONDICIONES DE LA NORMA UNE

100 102:1988

.

NOTES VENTILACIÓ

ELS FORATS DE PAS DELS FORJATS HAN DE PROPORCIONAR
UNA FOLGANÇA PERIMÉTRICA DE 20mm I S'HA D'OMPLIR
AQUESTA FOLGANÇA AMB AÏLLAMENT TÉRMIC.
EL TRAM DE CONDUCTE CORRESPONENT A CADA PLANTA S'HAURÀ 
DE RECOLÇAR SOBRE EL FORJAT INTERIOR DE LA MATEIXA.
LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ CONECTADES A CONDUCTES
D'EXTRACCIÓ S'HAN DE TAPAR ADEQUADAMENT PER EVITAR
L'ENTRADA D'ENDERROCS I D'ALTRES OBJECTES EN ELS
CONDUCTES FINS QUE ES COL.LOQUIN ELS ELEMENTS DE
PROTECCIÓ CORRESPONENTS.
ES CONSIDERARÀN SATISFACTORIS ELS CONDUCTES DE XAPA 
EXECUTATS SEGONS L'ESPECIFICACIÓ DE LA NORMA UNE 100 
102:1988.

SISTEMES DE VENTILACIÓ MECÀNICS:
EL SISTEMA DE VENTILACIÓ MECÀNICA S'HA DE COL.LOCAR

SOBRE EL SUPORT D'UNA MANERA ESTABLE I UTILITZANT
ELEMENTS ANTIVIBRATORIS.

QUALSEVOL MODIFICACIÓ QUE POGUI INTRODUIR-SE DURANT
L'EXECUCIÓ DE L'OBRA S'HAURÀ DE FER SABER A LA DIRECCIÓ

FACULTATIVA.

ELS CONDUCTES D'EXTRACCIÓ DELS HABITATGES I DE LES
CAMPANES DE LES CUINES HAURÁ DE SER D'ACER GALVANITZAT,
I LA CONNEXIÓ AMB LA BOCA D'EXTRACCIÓ I DE LA CAMPANA

HAURÀ DE SER AMB CONDUCTE FLEXIBLE AMB UNA DISTANCIA
INFERIOR A 1m.

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2
QUAN LES OBERTURES ES DISPOSIN DIRECTAMENT EN EL MUR 
S'HAURÀ DE COLOCAR UN PASAMURS QUE LA SEVA SECCIÓ 
INTERIOR TINGUI LES DIMENSIONS MÍNIMES DE VENTILACIÓ 

PREVISTES I S'HAURAN DE SEGELLAR ELS EXTREMS EN LA 
TROBADA AMB ELL MATEIX.
ELS ELEMENTS DE PROTECCIÓ DE LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ 
QUAN DISPOSIN DE LAMES, S'HAN DE COL.LOCAR AMB AQUESTES 

INCLINADES EN LA DIRECCIÓ DE LA CIRCULACIÓ DE L'AIRE.

LLEGENDA CLIMATITZACIÓ

CONDUCTE D'IMPULSIÓ

CONDUCTE DE RETORN 

REIXA LINIAL D'IMPULSIÓ/APORTACIÓ EXTRACCIÓ/RETORN 
D'AIRE COL·LOCADA EN SOSTRE/PARET

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CV1 CONTROL VENTILADOR DE 3 VELOCITATS
MARCA SIBER MODEL RLS3V-E

NOTA 1

LES CANONADES DE DISTRIBUCIÓ DE CIRCUIT CALOR/FRED ES 
REALITZARAN AMB ACER INOXIDABLE PRENSAT AMB JUNTA DE 

EPDM SEGONS 10312.

NOTES CLIMATITZACIÓ

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2

NOTA 7

NOTA 8

NOTA 9

NOTA 10

TA
TERMOSTAT AMBIENT DIGITAL
MARCA AIRLAN MODEL WMT21 O EQUIVALENT

UNITAT INTERIOR CLIMATITZACIÓ TIPUS FAN-COIL 
DE CONDUCTES

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CANONADES HIDRÀULIQUES MPULSIÓ/RETORN

SILENCIADOR

ZONA DE PARET ATRACAT I ESTANC FINS A SOSTRE

ZONA DE CEL-RAS, SOSTRES I PARETS FORRAT AMB 
PANELLS ABSORBENTS

MARCA ACÚSTICA INTEGRAL MODEL ACUSTIFIBER PC

NOTA:

ELS SILENCIADORS ES REALITZARAN DIRECTAMENT A OBRA MITJANÇANT 
CONDUCTE DE FIBRA

FORAT DE RETORN DE SUPERFICIE SEGONS INDICAT A 
PLÀNOLS

LES CANONADES DES DE LA CAIXA DE COMPTATGE FINS AL 
DIPÒSIT ACUMULADOR I EL FAN-COIL ES REALITZARAN AMB 

POLIETILÈ AMB ÀNIMA D'ALUMINI PEX-AL-PEX.

LES CANONADES DEL CIRCUIT PRIMARI I SECUNDARI DE LA SALA 
DE MÀQUINES ES REALITZARAN AMB POLIPROPILÈ 

MARCA NIRON MODEL CLIMA.

S'HAURÀ D'AÍLLAR TOTA LA CANONADA AMB AÏLLAMENT AMB 
GRUIXOS SEGONS RITE (IT.1. APARTAT 1.2.4.2)

LES CANONADES QUE DISCORREN PER L'EXTERIOR DE LA SALA 
DE MÀQUINES S'HAURAN D'AÏLLAR AMB GRUIXOS SEGONS RITE 

(IT1. APARTAT 1.2.4.2) I A MÉS S'ACABARAN AMB XAPA 
D'ALUMINI DE 0,8mm DE GRUIX.

TOTA CANONADA QUE DISCORRE ENCASTADA HAURÀ DE 
PROTEGIR-SE AMB CORRUGAT DE PVC.

ELS RECORREGUTS DE LES CANONADES CONTINUARAN TRAÇATS 
RECTES. PARAL·LELS I PERPENDICULARS A PARAMENTS.

CANONADES SENYALITZADES SEGONS NORMA UNE-100-100

EL FILTRE DELS RECUPERADORS S'HAURAN DE PODER REGISTRAR 
FACILMENT.

LES REPLANTEJARAN EN OBRA TOTES LES UNITATS INTERIORS I 
ELS SEUS REGISTRES EN CAS DE NO TENIR L'APROVACIÓ DE LA 

DIRECCIÓ FACULTATIVA AQUESTES PODRAN SER MODIFICADES.

NOTA 0

LES UNITATS INTERIORS I EXTERIORS DE CLIMATITZACIÓ I 
VENTILACIÓ ANIRAN SUSPESES DE MOLLES ANTIVIBRATORIES

NOTA 11 LES CORBES ES REALITZARAN AMB MÀQUINA CORBATUBS

NOTA 12 ELS RADIS DE CORBATURA SERAN COM A MÍNIM DE 25cm.

NOTA 13 ELS CONDUCTES D'AIRE HAURAN DE SER CLIMAVER NETO 
CONVENIENTMENT ENGANXATS AMB CINTA CLIMAVER.

NOTA 14 EL CEL-RAS DELS BANYS A ON ESTIGUI INSTAL·LADA LA 
MÀQUINA D'AIRE ACONDICIONAT ES FORRARAN AMB LA MANTA 

DE LLAMA DE ROCA PER LA SEVA ESTANQUEÏTAT I 
SONORITZACIÓ. ENCINTAT TOT EL PERÍMETRE.

NOTA 15 NO ES COL·LOCARAN CONDUCTES FLEXIBLES AMB UNA LONGITUD 
SUPERIOR A 1,5m.
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LLEGENDA VENTILACIÓ

VENTILADOR D'EXTRACCIÓ D'AIRE CTE 
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

AIREJADOR DE PAS PER PORTES AMB AÏLLAMENT ACÚSTIC,
PER A CABALS ENTRE 6-54m³/h.
MARCA AIR-IN MODEL AIR PASO

MUNTANT EXTRACCIÓ CTE MITJANÇANT CONDUCTE
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

MUNTANT D`EXTRACCIÓ DE FUMS CAMPANA
EXTRACTORA HABITATGES MITJANÇANT CONDUCTE

RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA
MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE VENTILACIÓ CUINA ∅150 MITJANÇANT
CONDUCTE FLEXIBLE D'ALUMINI

CONDUCTE EXTRACCIÓ CTE HS.3 MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE D'EXTRACCIÓ CAMPANA MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

BOCA D'EXTRACCIÓ D'AIRE HIGRO-REGULABLE
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

FINESTRA AMB MICROVENTILACIÓ

NOTA 1 ES CONSIDERAN ACCEPTABLES ELS CONDUCTES DE XAPA
FABRICATS D'ACORD AMB LES CONDICIONES DE LA NORMA UNE

100 102:1988

.

NOTES VENTILACIÓ

ELS FORATS DE PAS DELS FORJATS HAN DE PROPORCIONAR
UNA FOLGANÇA PERIMÉTRICA DE 20mm I S'HA D'OMPLIR
AQUESTA FOLGANÇA AMB AÏLLAMENT TÉRMIC.
EL TRAM DE CONDUCTE CORRESPONENT A CADA PLANTA S'HAURÀ 
DE RECOLÇAR SOBRE EL FORJAT INTERIOR DE LA MATEIXA.
LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ CONECTADES A CONDUCTES
D'EXTRACCIÓ S'HAN DE TAPAR ADEQUADAMENT PER EVITAR
L'ENTRADA D'ENDERROCS I D'ALTRES OBJECTES EN ELS
CONDUCTES FINS QUE ES COL.LOQUIN ELS ELEMENTS DE
PROTECCIÓ CORRESPONENTS.
ES CONSIDERARÀN SATISFACTORIS ELS CONDUCTES DE XAPA 
EXECUTATS SEGONS L'ESPECIFICACIÓ DE LA NORMA UNE 100 
102:1988.

SISTEMES DE VENTILACIÓ MECÀNICS:
EL SISTEMA DE VENTILACIÓ MECÀNICA S'HA DE COL.LOCAR

SOBRE EL SUPORT D'UNA MANERA ESTABLE I UTILITZANT
ELEMENTS ANTIVIBRATORIS.

QUALSEVOL MODIFICACIÓ QUE POGUI INTRODUIR-SE DURANT
L'EXECUCIÓ DE L'OBRA S'HAURÀ DE FER SABER A LA DIRECCIÓ

FACULTATIVA.

ELS CONDUCTES D'EXTRACCIÓ DELS HABITATGES I DE LES
CAMPANES DE LES CUINES HAURÁ DE SER D'ACER GALVANITZAT,
I LA CONNEXIÓ AMB LA BOCA D'EXTRACCIÓ I DE LA CAMPANA

HAURÀ DE SER AMB CONDUCTE FLEXIBLE AMB UNA DISTANCIA
INFERIOR A 1m.

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2
QUAN LES OBERTURES ES DISPOSIN DIRECTAMENT EN EL MUR 
S'HAURÀ DE COLOCAR UN PASAMURS QUE LA SEVA SECCIÓ 
INTERIOR TINGUI LES DIMENSIONS MÍNIMES DE VENTILACIÓ 

PREVISTES I S'HAURAN DE SEGELLAR ELS EXTREMS EN LA 
TROBADA AMB ELL MATEIX.
ELS ELEMENTS DE PROTECCIÓ DE LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ 
QUAN DISPOSIN DE LAMES, S'HAN DE COL.LOCAR AMB AQUESTES 

INCLINADES EN LA DIRECCIÓ DE LA CIRCULACIÓ DE L'AIRE.

LLEGENDA CLIMATITZACIÓ

CONDUCTE D'IMPULSIÓ

CONDUCTE DE RETORN 

REIXA LINIAL D'IMPULSIÓ/APORTACIÓ EXTRACCIÓ/RETORN 
D'AIRE COL·LOCADA EN SOSTRE/PARET

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CV1 CONTROL VENTILADOR DE 3 VELOCITATS
MARCA SIBER MODEL RLS3V-E

NOTA 1

LES CANONADES DE DISTRIBUCIÓ DE CIRCUIT CALOR/FRED ES 
REALITZARAN AMB ACER INOXIDABLE PRENSAT AMB JUNTA DE 

EPDM SEGONS 10312.

NOTES CLIMATITZACIÓ

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2

NOTA 7

NOTA 8

NOTA 9

NOTA 10

TA TERMOSTAT AMBIENT DIGITAL
MARCA AIRLAN MODEL WMT21 O EQUIVALENT

UNITAT INTERIOR CLIMATITZACIÓ TIPUS FAN-COIL 
DE CONDUCTES

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CANONADES HIDRÀULIQUES MPULSIÓ/RETORN

SILENCIADOR

ZONA DE PARET ATRACAT I ESTANC FINS A SOSTRE

ZONA DE CEL-RAS, SOSTRES I PARETS FORRAT AMB 
PANELLS ABSORBENTS

MARCA ACÚSTICA INTEGRAL MODEL ACUSTIFIBER PC

NOTA:

ELS SILENCIADORS ES REALITZARAN DIRECTAMENT A OBRA MITJANÇANT 
CONDUCTE DE FIBRA

FORAT DE RETORN DE SUPERFICIE SEGONS INDICAT A 
PLÀNOLS

LES CANONADES DES DE LA CAIXA DE COMPTATGE FINS AL 
DIPÒSIT ACUMULADOR I EL FAN-COIL ES REALITZARAN AMB 

POLIETILÈ AMB ÀNIMA D'ALUMINI PEX-AL-PEX.

LES CANONADES DEL CIRCUIT PRIMARI I SECUNDARI DE LA SALA 
DE MÀQUINES ES REALITZARAN AMB POLIPROPILÈ 

MARCA NIRON MODEL CLIMA.

S'HAURÀ D'AÍLLAR TOTA LA CANONADA AMB AÏLLAMENT AMB 
GRUIXOS SEGONS RITE (IT.1. APARTAT 1.2.4.2)

LES CANONADES QUE DISCORREN PER L'EXTERIOR DE LA SALA 
DE MÀQUINES S'HAURAN D'AÏLLAR AMB GRUIXOS SEGONS RITE 

(IT1. APARTAT 1.2.4.2) I A MÉS S'ACABARAN AMB XAPA 
D'ALUMINI DE 0,8mm DE GRUIX.

TOTA CANONADA QUE DISCORRE ENCASTADA HAURÀ DE 
PROTEGIR-SE AMB CORRUGAT DE PVC.

ELS RECORREGUTS DE LES CANONADES CONTINUARAN TRAÇATS 
RECTES. PARAL·LELS I PERPENDICULARS A PARAMENTS.

CANONADES SENYALITZADES SEGONS NORMA UNE-100-100

EL FILTRE DELS RECUPERADORS S'HAURAN DE PODER REGISTRAR 
FACILMENT.

LES REPLANTEJARAN EN OBRA TOTES LES UNITATS INTERIORS I 
ELS SEUS REGISTRES EN CAS DE NO TENIR L'APROVACIÓ DE LA 

DIRECCIÓ FACULTATIVA AQUESTES PODRAN SER MODIFICADES.

NOTA 0

LES UNITATS INTERIORS I EXTERIORS DE CLIMATITZACIÓ I 
VENTILACIÓ ANIRAN SUSPESES DE MOLLES ANTIVIBRATORIES

NOTA 11 LES CORBES ES REALITZARAN AMB MÀQUINA CORBATUBS

NOTA 12 ELS RADIS DE CORBATURA SERAN COM A MÍNIM DE 25cm.

NOTA 13 ELS CONDUCTES D'AIRE HAURAN DE SER CLIMAVER NETO 
CONVENIENTMENT ENGANXATS AMB CINTA CLIMAVER.

NOTA 14 EL CEL-RAS DELS BANYS A ON ESTIGUI INSTAL·LADA LA 
MÀQUINA D'AIRE ACONDICIONAT ES FORRARAN AMB LA MANTA 

DE LLAMA DE ROCA PER LA SEVA ESTANQUEÏTAT I 
SONORITZACIÓ. ENCINTAT TOT EL PERÍMETRE.

NOTA 15 NO ES COL·LOCARAN CONDUCTES FLEXIBLES AMB UNA LONGITUD 
SUPERIOR A 1,5m.
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LLEGENDA VENTILACIÓ

VENTILADOR D'EXTRACCIÓ D'AIRE CTE 
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

AIREJADOR DE PAS PER PORTES AMB AÏLLAMENT ACÚSTIC,
PER A CABALS ENTRE 6-54m³/h.
MARCA AIR-IN MODEL AIR PASO

MUNTANT EXTRACCIÓ CTE MITJANÇANT CONDUCTE
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

MUNTANT D`EXTRACCIÓ DE FUMS CAMPANA
EXTRACTORA HABITATGES MITJANÇANT CONDUCTE

RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA
MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE VENTILACIÓ CUINA ∅150 MITJANÇANT
CONDUCTE FLEXIBLE D'ALUMINI

CONDUCTE EXTRACCIÓ CTE HS.3 MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE D'EXTRACCIÓ CAMPANA MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

BOCA D'EXTRACCIÓ D'AIRE HIGRO-REGULABLE
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

FINESTRA AMB MICROVENTILACIÓ

NOTA 1 ES CONSIDERAN ACCEPTABLES ELS CONDUCTES DE XAPA
FABRICATS D'ACORD AMB LES CONDICIONES DE LA NORMA UNE

100 102:1988

.

NOTES VENTILACIÓ

ELS FORATS DE PAS DELS FORJATS HAN DE PROPORCIONAR
UNA FOLGANÇA PERIMÉTRICA DE 20mm I S'HA D'OMPLIR
AQUESTA FOLGANÇA AMB AÏLLAMENT TÉRMIC.
EL TRAM DE CONDUCTE CORRESPONENT A CADA PLANTA S'HAURÀ 
DE RECOLÇAR SOBRE EL FORJAT INTERIOR DE LA MATEIXA.
LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ CONECTADES A CONDUCTES
D'EXTRACCIÓ S'HAN DE TAPAR ADEQUADAMENT PER EVITAR
L'ENTRADA D'ENDERROCS I D'ALTRES OBJECTES EN ELS
CONDUCTES FINS QUE ES COL.LOQUIN ELS ELEMENTS DE
PROTECCIÓ CORRESPONENTS.
ES CONSIDERARÀN SATISFACTORIS ELS CONDUCTES DE XAPA 
EXECUTATS SEGONS L'ESPECIFICACIÓ DE LA NORMA UNE 100 
102:1988.

SISTEMES DE VENTILACIÓ MECÀNICS:
EL SISTEMA DE VENTILACIÓ MECÀNICA S'HA DE COL.LOCAR

SOBRE EL SUPORT D'UNA MANERA ESTABLE I UTILITZANT
ELEMENTS ANTIVIBRATORIS.

QUALSEVOL MODIFICACIÓ QUE POGUI INTRODUIR-SE DURANT
L'EXECUCIÓ DE L'OBRA S'HAURÀ DE FER SABER A LA DIRECCIÓ

FACULTATIVA.

ELS CONDUCTES D'EXTRACCIÓ DELS HABITATGES I DE LES
CAMPANES DE LES CUINES HAURÁ DE SER D'ACER GALVANITZAT,
I LA CONNEXIÓ AMB LA BOCA D'EXTRACCIÓ I DE LA CAMPANA

HAURÀ DE SER AMB CONDUCTE FLEXIBLE AMB UNA DISTANCIA
INFERIOR A 1m.

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2
QUAN LES OBERTURES ES DISPOSIN DIRECTAMENT EN EL MUR 
S'HAURÀ DE COLOCAR UN PASAMURS QUE LA SEVA SECCIÓ 
INTERIOR TINGUI LES DIMENSIONS MÍNIMES DE VENTILACIÓ 

PREVISTES I S'HAURAN DE SEGELLAR ELS EXTREMS EN LA 
TROBADA AMB ELL MATEIX.
ELS ELEMENTS DE PROTECCIÓ DE LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ 
QUAN DISPOSIN DE LAMES, S'HAN DE COL.LOCAR AMB AQUESTES 

INCLINADES EN LA DIRECCIÓ DE LA CIRCULACIÓ DE L'AIRE.

LLEGENDA CLIMATITZACIÓ

CONDUCTE D'IMPULSIÓ

CONDUCTE DE RETORN 

REIXA LINIAL D'IMPULSIÓ/APORTACIÓ EXTRACCIÓ/RETORN 
D'AIRE COL·LOCADA EN SOSTRE/PARET

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CV1 CONTROL VENTILADOR DE 3 VELOCITATS
MARCA SIBER MODEL RLS3V-E

NOTA 1

LES CANONADES DE DISTRIBUCIÓ DE CIRCUIT CALOR/FRED ES 
REALITZARAN AMB ACER INOXIDABLE PRENSAT AMB JUNTA DE 

EPDM SEGONS 10312.

NOTES CLIMATITZACIÓ

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2

NOTA 7

NOTA 8

NOTA 9

NOTA 10

TA TERMOSTAT AMBIENT DIGITAL
MARCA AIRLAN MODEL WMT21 O EQUIVALENT

UNITAT INTERIOR CLIMATITZACIÓ TIPUS FAN-COIL 
DE CONDUCTES

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CANONADES HIDRÀULIQUES MPULSIÓ/RETORN

SILENCIADOR

ZONA DE PARET ATRACAT I ESTANC FINS A SOSTRE

ZONA DE CEL-RAS, SOSTRES I PARETS FORRAT AMB 
PANELLS ABSORBENTS

MARCA ACÚSTICA INTEGRAL MODEL ACUSTIFIBER PC

NOTA:

ELS SILENCIADORS ES REALITZARAN DIRECTAMENT A OBRA MITJANÇANT 
CONDUCTE DE FIBRA

FORAT DE RETORN DE SUPERFICIE SEGONS INDICAT A 
PLÀNOLS

LES CANONADES DES DE LA CAIXA DE COMPTATGE FINS AL 
DIPÒSIT ACUMULADOR I EL FAN-COIL ES REALITZARAN AMB 

POLIETILÈ AMB ÀNIMA D'ALUMINI PEX-AL-PEX.

LES CANONADES DEL CIRCUIT PRIMARI I SECUNDARI DE LA SALA 
DE MÀQUINES ES REALITZARAN AMB POLIPROPILÈ 

MARCA NIRON MODEL CLIMA.

S'HAURÀ D'AÍLLAR TOTA LA CANONADA AMB AÏLLAMENT AMB 
GRUIXOS SEGONS RITE (IT.1. APARTAT 1.2.4.2)

LES CANONADES QUE DISCORREN PER L'EXTERIOR DE LA SALA 
DE MÀQUINES S'HAURAN D'AÏLLAR AMB GRUIXOS SEGONS RITE 

(IT1. APARTAT 1.2.4.2) I A MÉS S'ACABARAN AMB XAPA 
D'ALUMINI DE 0,8mm DE GRUIX.

TOTA CANONADA QUE DISCORRE ENCASTADA HAURÀ DE 
PROTEGIR-SE AMB CORRUGAT DE PVC.

ELS RECORREGUTS DE LES CANONADES CONTINUARAN TRAÇATS 
RECTES. PARAL·LELS I PERPENDICULARS A PARAMENTS.

CANONADES SENYALITZADES SEGONS NORMA UNE-100-100

EL FILTRE DELS RECUPERADORS S'HAURAN DE PODER REGISTRAR 
FACILMENT.

LES REPLANTEJARAN EN OBRA TOTES LES UNITATS INTERIORS I 
ELS SEUS REGISTRES EN CAS DE NO TENIR L'APROVACIÓ DE LA 

DIRECCIÓ FACULTATIVA AQUESTES PODRAN SER MODIFICADES.

NOTA 0

LES UNITATS INTERIORS I EXTERIORS DE CLIMATITZACIÓ I 
VENTILACIÓ ANIRAN SUSPESES DE MOLLES ANTIVIBRATORIES

NOTA 11 LES CORBES ES REALITZARAN AMB MÀQUINA CORBATUBS

NOTA 12 ELS RADIS DE CORBATURA SERAN COM A MÍNIM DE 25cm.

NOTA 13 ELS CONDUCTES D'AIRE HAURAN DE SER CLIMAVER NETO 
CONVENIENTMENT ENGANXATS AMB CINTA CLIMAVER.

NOTA 14 EL CEL-RAS DELS BANYS A ON ESTIGUI INSTAL·LADA LA 
MÀQUINA D'AIRE ACONDICIONAT ES FORRARAN AMB LA MANTA 

DE LLAMA DE ROCA PER LA SEVA ESTANQUEÏTAT I 
SONORITZACIÓ. ENCINTAT TOT EL PERÍMETRE.

NOTA 15 NO ES COL·LOCARAN CONDUCTES FLEXIBLES AMB UNA LONGITUD 
SUPERIOR A 1,5m.
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LLEGENDA VENTILACIÓ

VENTILADOR D'EXTRACCIÓ D'AIRE CTE 
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

AIREJADOR DE PAS PER PORTES AMB AÏLLAMENT ACÚSTIC,
PER A CABALS ENTRE 6-54m³/h.
MARCA AIR-IN MODEL AIR PASO

MUNTANT EXTRACCIÓ CTE MITJANÇANT CONDUCTE
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

MUNTANT D`EXTRACCIÓ DE FUMS CAMPANA
EXTRACTORA HABITATGES MITJANÇANT CONDUCTE

RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA
MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE VENTILACIÓ CUINA ∅150 MITJANÇANT
CONDUCTE FLEXIBLE D'ALUMINI

CONDUCTE EXTRACCIÓ CTE HS.3 MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE D'EXTRACCIÓ CAMPANA MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

BOCA D'EXTRACCIÓ D'AIRE HIGRO-REGULABLE
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

FINESTRA AMB MICROVENTILACIÓ

NOTA 1 ES CONSIDERAN ACCEPTABLES ELS CONDUCTES DE XAPA
FABRICATS D'ACORD AMB LES CONDICIONES DE LA NORMA UNE

100 102:1988

.

NOTES VENTILACIÓ

ELS FORATS DE PAS DELS FORJATS HAN DE PROPORCIONAR
UNA FOLGANÇA PERIMÉTRICA DE 20mm I S'HA D'OMPLIR
AQUESTA FOLGANÇA AMB AÏLLAMENT TÉRMIC.
EL TRAM DE CONDUCTE CORRESPONENT A CADA PLANTA S'HAURÀ 
DE RECOLÇAR SOBRE EL FORJAT INTERIOR DE LA MATEIXA.
LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ CONECTADES A CONDUCTES
D'EXTRACCIÓ S'HAN DE TAPAR ADEQUADAMENT PER EVITAR
L'ENTRADA D'ENDERROCS I D'ALTRES OBJECTES EN ELS
CONDUCTES FINS QUE ES COL.LOQUIN ELS ELEMENTS DE
PROTECCIÓ CORRESPONENTS.
ES CONSIDERARÀN SATISFACTORIS ELS CONDUCTES DE XAPA 
EXECUTATS SEGONS L'ESPECIFICACIÓ DE LA NORMA UNE 100 
102:1988.

SISTEMES DE VENTILACIÓ MECÀNICS:
EL SISTEMA DE VENTILACIÓ MECÀNICA S'HA DE COL.LOCAR

SOBRE EL SUPORT D'UNA MANERA ESTABLE I UTILITZANT
ELEMENTS ANTIVIBRATORIS.

QUALSEVOL MODIFICACIÓ QUE POGUI INTRODUIR-SE DURANT
L'EXECUCIÓ DE L'OBRA S'HAURÀ DE FER SABER A LA DIRECCIÓ

FACULTATIVA.

ELS CONDUCTES D'EXTRACCIÓ DELS HABITATGES I DE LES
CAMPANES DE LES CUINES HAURÁ DE SER D'ACER GALVANITZAT,
I LA CONNEXIÓ AMB LA BOCA D'EXTRACCIÓ I DE LA CAMPANA

HAURÀ DE SER AMB CONDUCTE FLEXIBLE AMB UNA DISTANCIA
INFERIOR A 1m.

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2
QUAN LES OBERTURES ES DISPOSIN DIRECTAMENT EN EL MUR 
S'HAURÀ DE COLOCAR UN PASAMURS QUE LA SEVA SECCIÓ 
INTERIOR TINGUI LES DIMENSIONS MÍNIMES DE VENTILACIÓ 

PREVISTES I S'HAURAN DE SEGELLAR ELS EXTREMS EN LA 
TROBADA AMB ELL MATEIX.
ELS ELEMENTS DE PROTECCIÓ DE LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ 
QUAN DISPOSIN DE LAMES, S'HAN DE COL.LOCAR AMB AQUESTES 

INCLINADES EN LA DIRECCIÓ DE LA CIRCULACIÓ DE L'AIRE.

LLEGENDA CLIMATITZACIÓ

CONDUCTE D'IMPULSIÓ

CONDUCTE DE RETORN 

REIXA LINIAL D'IMPULSIÓ/APORTACIÓ EXTRACCIÓ/RETORN 
D'AIRE COL·LOCADA EN SOSTRE/PARET

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CV1 CONTROL VENTILADOR DE 3 VELOCITATS
MARCA SIBER MODEL RLS3V-E

NOTA 1

LES CANONADES DE DISTRIBUCIÓ DE CIRCUIT CALOR/FRED ES 
REALITZARAN AMB ACER INOXIDABLE PRENSAT AMB JUNTA DE 

EPDM SEGONS 10312.

NOTES CLIMATITZACIÓ

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2

NOTA 7

NOTA 8

NOTA 9

NOTA 10

TA
TERMOSTAT AMBIENT DIGITAL
MARCA AIRLAN MODEL WMT21 O EQUIVALENT

UNITAT INTERIOR CLIMATITZACIÓ TIPUS FAN-COIL 
DE CONDUCTES

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CANONADES HIDRÀULIQUES MPULSIÓ/RETORN

SILENCIADOR

ZONA DE PARET ATRACAT I ESTANC FINS A SOSTRE

ZONA DE CEL-RAS, SOSTRES I PARETS FORRAT AMB 
PANELLS ABSORBENTS

MARCA ACÚSTICA INTEGRAL MODEL ACUSTIFIBER PC

NOTA:

ELS SILENCIADORS ES REALITZARAN DIRECTAMENT A OBRA MITJANÇANT 
CONDUCTE DE FIBRA

FORAT DE RETORN DE SUPERFICIE SEGONS INDICAT A 
PLÀNOLS

LES CANONADES DES DE LA CAIXA DE COMPTATGE FINS AL 
DIPÒSIT ACUMULADOR I EL FAN-COIL ES REALITZARAN AMB 

POLIETILÈ AMB ÀNIMA D'ALUMINI PEX-AL-PEX.

LES CANONADES DEL CIRCUIT PRIMARI I SECUNDARI DE LA SALA 
DE MÀQUINES ES REALITZARAN AMB POLIPROPILÈ 

MARCA NIRON MODEL CLIMA.

S'HAURÀ D'AÍLLAR TOTA LA CANONADA AMB AÏLLAMENT AMB 
GRUIXOS SEGONS RITE (IT.1. APARTAT 1.2.4.2)

LES CANONADES QUE DISCORREN PER L'EXTERIOR DE LA SALA 
DE MÀQUINES S'HAURAN D'AÏLLAR AMB GRUIXOS SEGONS RITE 

(IT1. APARTAT 1.2.4.2) I A MÉS S'ACABARAN AMB XAPA 
D'ALUMINI DE 0,8mm DE GRUIX.

TOTA CANONADA QUE DISCORRE ENCASTADA HAURÀ DE 
PROTEGIR-SE AMB CORRUGAT DE PVC.

ELS RECORREGUTS DE LES CANONADES CONTINUARAN TRAÇATS 
RECTES. PARAL·LELS I PERPENDICULARS A PARAMENTS.

CANONADES SENYALITZADES SEGONS NORMA UNE-100-100

EL FILTRE DELS RECUPERADORS S'HAURAN DE PODER REGISTRAR 
FACILMENT.

LES REPLANTEJARAN EN OBRA TOTES LES UNITATS INTERIORS I 
ELS SEUS REGISTRES EN CAS DE NO TENIR L'APROVACIÓ DE LA 

DIRECCIÓ FACULTATIVA AQUESTES PODRAN SER MODIFICADES.

NOTA 0

LES UNITATS INTERIORS I EXTERIORS DE CLIMATITZACIÓ I 
VENTILACIÓ ANIRAN SUSPESES DE MOLLES ANTIVIBRATORIES

NOTA 11 LES CORBES ES REALITZARAN AMB MÀQUINA CORBATUBS

NOTA 12 ELS RADIS DE CORBATURA SERAN COM A MÍNIM DE 25cm.

NOTA 13 ELS CONDUCTES D'AIRE HAURAN DE SER CLIMAVER NETO 
CONVENIENTMENT ENGANXATS AMB CINTA CLIMAVER.

NOTA 14 EL CEL-RAS DELS BANYS A ON ESTIGUI INSTAL·LADA LA 
MÀQUINA D'AIRE ACONDICIONAT ES FORRARAN AMB LA MANTA 

DE LLAMA DE ROCA PER LA SEVA ESTANQUEÏTAT I 
SONORITZACIÓ. ENCINTAT TOT EL PERÍMETRE.

NOTA 15 NO ES COL·LOCARAN CONDUCTES FLEXIBLES AMB UNA LONGITUD 
SUPERIOR A 1,5m.

0
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INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: 1/100
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LLEGENDA VENTILACIÓ

VENTILADOR D'EXTRACCIÓ D'AIRE CTE 
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

AIREJADOR DE PAS PER PORTES AMB AÏLLAMENT ACÚSTIC,
PER A CABALS ENTRE 6-54m³/h.
MARCA AIR-IN MODEL AIR PASO

MUNTANT EXTRACCIÓ CTE MITJANÇANT CONDUCTE
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

MUNTANT D`EXTRACCIÓ DE FUMS CAMPANA
EXTRACTORA HABITATGES MITJANÇANT CONDUCTE

RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA
MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE VENTILACIÓ CUINA ∅150 MITJANÇANT
CONDUCTE FLEXIBLE D'ALUMINI

CONDUCTE EXTRACCIÓ CTE HS.3 MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE D'EXTRACCIÓ CAMPANA MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

BOCA D'EXTRACCIÓ D'AIRE HIGRO-REGULABLE
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

FINESTRA AMB MICROVENTILACIÓ

NOTA 1 ES CONSIDERAN ACCEPTABLES ELS CONDUCTES DE XAPA
FABRICATS D'ACORD AMB LES CONDICIONES DE LA NORMA UNE

100 102:1988

.

NOTES VENTILACIÓ

ELS FORATS DE PAS DELS FORJATS HAN DE PROPORCIONAR
UNA FOLGANÇA PERIMÉTRICA DE 20mm I S'HA D'OMPLIR
AQUESTA FOLGANÇA AMB AÏLLAMENT TÉRMIC.
EL TRAM DE CONDUCTE CORRESPONENT A CADA PLANTA S'HAURÀ 
DE RECOLÇAR SOBRE EL FORJAT INTERIOR DE LA MATEIXA.
LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ CONECTADES A CONDUCTES
D'EXTRACCIÓ S'HAN DE TAPAR ADEQUADAMENT PER EVITAR
L'ENTRADA D'ENDERROCS I D'ALTRES OBJECTES EN ELS
CONDUCTES FINS QUE ES COL.LOQUIN ELS ELEMENTS DE
PROTECCIÓ CORRESPONENTS.
ES CONSIDERARÀN SATISFACTORIS ELS CONDUCTES DE XAPA 
EXECUTATS SEGONS L'ESPECIFICACIÓ DE LA NORMA UNE 100 
102:1988.

SISTEMES DE VENTILACIÓ MECÀNICS:
EL SISTEMA DE VENTILACIÓ MECÀNICA S'HA DE COL.LOCAR

SOBRE EL SUPORT D'UNA MANERA ESTABLE I UTILITZANT
ELEMENTS ANTIVIBRATORIS.

QUALSEVOL MODIFICACIÓ QUE POGUI INTRODUIR-SE DURANT
L'EXECUCIÓ DE L'OBRA S'HAURÀ DE FER SABER A LA DIRECCIÓ

FACULTATIVA.

ELS CONDUCTES D'EXTRACCIÓ DELS HABITATGES I DE LES
CAMPANES DE LES CUINES HAURÁ DE SER D'ACER GALVANITZAT,
I LA CONNEXIÓ AMB LA BOCA D'EXTRACCIÓ I DE LA CAMPANA

HAURÀ DE SER AMB CONDUCTE FLEXIBLE AMB UNA DISTANCIA
INFERIOR A 1m.

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2
QUAN LES OBERTURES ES DISPOSIN DIRECTAMENT EN EL MUR 
S'HAURÀ DE COLOCAR UN PASAMURS QUE LA SEVA SECCIÓ 
INTERIOR TINGUI LES DIMENSIONS MÍNIMES DE VENTILACIÓ 

PREVISTES I S'HAURAN DE SEGELLAR ELS EXTREMS EN LA 
TROBADA AMB ELL MATEIX.
ELS ELEMENTS DE PROTECCIÓ DE LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ 
QUAN DISPOSIN DE LAMES, S'HAN DE COL.LOCAR AMB AQUESTES 

INCLINADES EN LA DIRECCIÓ DE LA CIRCULACIÓ DE L'AIRE.

LLEGENDA CLIMATITZACIÓ

CONDUCTE D'IMPULSIÓ

CONDUCTE DE RETORN 

REIXA LINIAL D'IMPULSIÓ/APORTACIÓ EXTRACCIÓ/RETORN 
D'AIRE COL·LOCADA EN SOSTRE/PARET

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CV1 CONTROL VENTILADOR DE 3 VELOCITATS
MARCA SIBER MODEL RLS3V-E

NOTA 1

LES CANONADES DE DISTRIBUCIÓ DE CIRCUIT CALOR/FRED ES 
REALITZARAN AMB ACER INOXIDABLE PRENSAT AMB JUNTA DE 

EPDM SEGONS 10312.

NOTES CLIMATITZACIÓ

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2

NOTA 7

NOTA 8

NOTA 9

NOTA 10

TA
TERMOSTAT AMBIENT DIGITAL
MARCA AIRLAN MODEL WMT21 O EQUIVALENT

UNITAT INTERIOR CLIMATITZACIÓ TIPUS FAN-COIL 
DE CONDUCTES

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CANONADES HIDRÀULIQUES MPULSIÓ/RETORN

SILENCIADOR

ZONA DE PARET ATRACAT I ESTANC FINS A SOSTRE

ZONA DE CEL-RAS, SOSTRES I PARETS FORRAT AMB 
PANELLS ABSORBENTS

MARCA ACÚSTICA INTEGRAL MODEL ACUSTIFIBER PC

NOTA:

ELS SILENCIADORS ES REALITZARAN DIRECTAMENT A OBRA MITJANÇANT 
CONDUCTE DE FIBRA

FORAT DE RETORN DE SUPERFICIE SEGONS INDICAT A 
PLÀNOLS

LES CANONADES DES DE LA CAIXA DE COMPTATGE FINS AL 
DIPÒSIT ACUMULADOR I EL FAN-COIL ES REALITZARAN AMB 

POLIETILÈ AMB ÀNIMA D'ALUMINI PEX-AL-PEX.

LES CANONADES DEL CIRCUIT PRIMARI I SECUNDARI DE LA SALA 
DE MÀQUINES ES REALITZARAN AMB POLIPROPILÈ 

MARCA NIRON MODEL CLIMA.

S'HAURÀ D'AÍLLAR TOTA LA CANONADA AMB AÏLLAMENT AMB 
GRUIXOS SEGONS RITE (IT.1. APARTAT 1.2.4.2)

LES CANONADES QUE DISCORREN PER L'EXTERIOR DE LA SALA 
DE MÀQUINES S'HAURAN D'AÏLLAR AMB GRUIXOS SEGONS RITE 

(IT1. APARTAT 1.2.4.2) I A MÉS S'ACABARAN AMB XAPA 
D'ALUMINI DE 0,8mm DE GRUIX.

TOTA CANONADA QUE DISCORRE ENCASTADA HAURÀ DE 
PROTEGIR-SE AMB CORRUGAT DE PVC.

ELS RECORREGUTS DE LES CANONADES CONTINUARAN TRAÇATS 
RECTES. PARAL·LELS I PERPENDICULARS A PARAMENTS.

CANONADES SENYALITZADES SEGONS NORMA UNE-100-100

EL FILTRE DELS RECUPERADORS S'HAURAN DE PODER REGISTRAR 
FACILMENT.

LES REPLANTEJARAN EN OBRA TOTES LES UNITATS INTERIORS I 
ELS SEUS REGISTRES EN CAS DE NO TENIR L'APROVACIÓ DE LA 

DIRECCIÓ FACULTATIVA AQUESTES PODRAN SER MODIFICADES.

NOTA 0

LES UNITATS INTERIORS I EXTERIORS DE CLIMATITZACIÓ I 
VENTILACIÓ ANIRAN SUSPESES DE MOLLES ANTIVIBRATORIES

NOTA 11 LES CORBES ES REALITZARAN AMB MÀQUINA CORBATUBS

NOTA 12 ELS RADIS DE CORBATURA SERAN COM A MÍNIM DE 25cm.

NOTA 13 ELS CONDUCTES D'AIRE HAURAN DE SER CLIMAVER NETO 
CONVENIENTMENT ENGANXATS AMB CINTA CLIMAVER.

NOTA 14 EL CEL-RAS DELS BANYS A ON ESTIGUI INSTAL·LADA LA 
MÀQUINA D'AIRE ACONDICIONAT ES FORRARAN AMB LA MANTA 

DE LLAMA DE ROCA PER LA SEVA ESTANQUEÏTAT I 
SONORITZACIÓ. ENCINTAT TOT EL PERÍMETRE.

NOTA 15 NO ES COL·LOCARAN CONDUCTES FLEXIBLES AMB UNA LONGITUD 
SUPERIOR A 1,5m.

0
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PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar 7, Cornellà de Llobregat.
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5 m2 ICL.16PLANTA CINQUENA

INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: 1/100
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LLEGENDA VENTILACIÓ

VENTILADOR D'EXTRACCIÓ D'AIRE CTE 
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

AIREJADOR DE PAS PER PORTES AMB AÏLLAMENT ACÚSTIC,
PER A CABALS ENTRE 6-54m³/h.
MARCA AIR-IN MODEL AIR PASO

MUNTANT EXTRACCIÓ CTE MITJANÇANT CONDUCTE
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

MUNTANT D`EXTRACCIÓ DE FUMS CAMPANA
EXTRACTORA HABITATGES MITJANÇANT CONDUCTE

RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA
MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE VENTILACIÓ CUINA ∅150 MITJANÇANT
CONDUCTE FLEXIBLE D'ALUMINI

CONDUCTE EXTRACCIÓ CTE HS.3 MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE D'EXTRACCIÓ CAMPANA MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

BOCA D'EXTRACCIÓ D'AIRE HIGRO-REGULABLE
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

FINESTRA AMB MICROVENTILACIÓ

NOTA 1 ES CONSIDERAN ACCEPTABLES ELS CONDUCTES DE XAPA
FABRICATS D'ACORD AMB LES CONDICIONES DE LA NORMA UNE

100 102:1988

.

NOTES VENTILACIÓ

ELS FORATS DE PAS DELS FORJATS HAN DE PROPORCIONAR
UNA FOLGANÇA PERIMÉTRICA DE 20mm I S'HA D'OMPLIR
AQUESTA FOLGANÇA AMB AÏLLAMENT TÉRMIC.
EL TRAM DE CONDUCTE CORRESPONENT A CADA PLANTA S'HAURÀ 
DE RECOLÇAR SOBRE EL FORJAT INTERIOR DE LA MATEIXA.
LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ CONECTADES A CONDUCTES
D'EXTRACCIÓ S'HAN DE TAPAR ADEQUADAMENT PER EVITAR
L'ENTRADA D'ENDERROCS I D'ALTRES OBJECTES EN ELS
CONDUCTES FINS QUE ES COL.LOQUIN ELS ELEMENTS DE
PROTECCIÓ CORRESPONENTS.
ES CONSIDERARÀN SATISFACTORIS ELS CONDUCTES DE XAPA 
EXECUTATS SEGONS L'ESPECIFICACIÓ DE LA NORMA UNE 100 
102:1988.

SISTEMES DE VENTILACIÓ MECÀNICS:
EL SISTEMA DE VENTILACIÓ MECÀNICA S'HA DE COL.LOCAR

SOBRE EL SUPORT D'UNA MANERA ESTABLE I UTILITZANT
ELEMENTS ANTIVIBRATORIS.

QUALSEVOL MODIFICACIÓ QUE POGUI INTRODUIR-SE DURANT
L'EXECUCIÓ DE L'OBRA S'HAURÀ DE FER SABER A LA DIRECCIÓ

FACULTATIVA.

ELS CONDUCTES D'EXTRACCIÓ DELS HABITATGES I DE LES
CAMPANES DE LES CUINES HAURÁ DE SER D'ACER GALVANITZAT,
I LA CONNEXIÓ AMB LA BOCA D'EXTRACCIÓ I DE LA CAMPANA

HAURÀ DE SER AMB CONDUCTE FLEXIBLE AMB UNA DISTANCIA
INFERIOR A 1m.

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2
QUAN LES OBERTURES ES DISPOSIN DIRECTAMENT EN EL MUR 
S'HAURÀ DE COLOCAR UN PASAMURS QUE LA SEVA SECCIÓ 
INTERIOR TINGUI LES DIMENSIONS MÍNIMES DE VENTILACIÓ 

PREVISTES I S'HAURAN DE SEGELLAR ELS EXTREMS EN LA 
TROBADA AMB ELL MATEIX.
ELS ELEMENTS DE PROTECCIÓ DE LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ 
QUAN DISPOSIN DE LAMES, S'HAN DE COL.LOCAR AMB AQUESTES 

INCLINADES EN LA DIRECCIÓ DE LA CIRCULACIÓ DE L'AIRE.

LLEGENDA CLIMATITZACIÓ

CONDUCTE D'IMPULSIÓ

CONDUCTE DE RETORN 

REIXA LINIAL D'IMPULSIÓ/APORTACIÓ EXTRACCIÓ/RETORN 
D'AIRE COL·LOCADA EN SOSTRE/PARET

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CV1 CONTROL VENTILADOR DE 3 VELOCITATS
MARCA SIBER MODEL RLS3V-E

NOTA 1

LES CANONADES DE DISTRIBUCIÓ DE CIRCUIT CALOR/FRED ES 
REALITZARAN AMB ACER INOXIDABLE PRENSAT AMB JUNTA DE 

EPDM SEGONS 10312.

NOTES CLIMATITZACIÓ

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2

NOTA 7

NOTA 8

NOTA 9

NOTA 10

TA TERMOSTAT AMBIENT DIGITAL
MARCA AIRLAN MODEL WMT21 O EQUIVALENT

UNITAT INTERIOR CLIMATITZACIÓ TIPUS FAN-COIL 
DE CONDUCTES

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CANONADES HIDRÀULIQUES MPULSIÓ/RETORN

SILENCIADOR

ZONA DE PARET ATRACAT I ESTANC FINS A SOSTRE

ZONA DE CEL-RAS, SOSTRES I PARETS FORRAT AMB 
PANELLS ABSORBENTS

MARCA ACÚSTICA INTEGRAL MODEL ACUSTIFIBER PC

NOTA:

ELS SILENCIADORS ES REALITZARAN DIRECTAMENT A OBRA MITJANÇANT 
CONDUCTE DE FIBRA

FORAT DE RETORN DE SUPERFICIE SEGONS INDICAT A 
PLÀNOLS

LES CANONADES DES DE LA CAIXA DE COMPTATGE FINS AL 
DIPÒSIT ACUMULADOR I EL FAN-COIL ES REALITZARAN AMB 

POLIETILÈ AMB ÀNIMA D'ALUMINI PEX-AL-PEX.

LES CANONADES DEL CIRCUIT PRIMARI I SECUNDARI DE LA SALA 
DE MÀQUINES ES REALITZARAN AMB POLIPROPILÈ 

MARCA NIRON MODEL CLIMA.

S'HAURÀ D'AÍLLAR TOTA LA CANONADA AMB AÏLLAMENT AMB 
GRUIXOS SEGONS RITE (IT.1. APARTAT 1.2.4.2)

LES CANONADES QUE DISCORREN PER L'EXTERIOR DE LA SALA 
DE MÀQUINES S'HAURAN D'AÏLLAR AMB GRUIXOS SEGONS RITE 

(IT1. APARTAT 1.2.4.2) I A MÉS S'ACABARAN AMB XAPA 
D'ALUMINI DE 0,8mm DE GRUIX.

TOTA CANONADA QUE DISCORRE ENCASTADA HAURÀ DE 
PROTEGIR-SE AMB CORRUGAT DE PVC.

ELS RECORREGUTS DE LES CANONADES CONTINUARAN TRAÇATS 
RECTES. PARAL·LELS I PERPENDICULARS A PARAMENTS.

CANONADES SENYALITZADES SEGONS NORMA UNE-100-100

EL FILTRE DELS RECUPERADORS S'HAURAN DE PODER REGISTRAR 
FACILMENT.

LES REPLANTEJARAN EN OBRA TOTES LES UNITATS INTERIORS I 
ELS SEUS REGISTRES EN CAS DE NO TENIR L'APROVACIÓ DE LA 

DIRECCIÓ FACULTATIVA AQUESTES PODRAN SER MODIFICADES.

NOTA 0

LES UNITATS INTERIORS I EXTERIORS DE CLIMATITZACIÓ I 
VENTILACIÓ ANIRAN SUSPESES DE MOLLES ANTIVIBRATORIES

NOTA 11 LES CORBES ES REALITZARAN AMB MÀQUINA CORBATUBS

NOTA 12 ELS RADIS DE CORBATURA SERAN COM A MÍNIM DE 25cm.

NOTA 13 ELS CONDUCTES D'AIRE HAURAN DE SER CLIMAVER NETO 
CONVENIENTMENT ENGANXATS AMB CINTA CLIMAVER.

NOTA 14 EL CEL-RAS DELS BANYS A ON ESTIGUI INSTAL·LADA LA 
MÀQUINA D'AIRE ACONDICIONAT ES FORRARAN AMB LA MANTA 

DE LLAMA DE ROCA PER LA SEVA ESTANQUEÏTAT I 
SONORITZACIÓ. ENCINTAT TOT EL PERÍMETRE.

NOTA 15 NO ES COL·LOCARAN CONDUCTES FLEXIBLES AMB UNA LONGITUD 
SUPERIOR A 1,5m.

0

Setembre 2023
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Data

PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar 7, Cornellà de Llobregat.

Obra ExecutadaAna  Pérez i Joan Casanovas
Casanovas, Graus, Pérez

arquitectes,s.c.p.

5 m2 ICL.17PLANTA SISENA

INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: 1/100
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LLEGENDA VENTILACIÓ

VENTILADOR D'EXTRACCIÓ D'AIRE CTE 
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

AIREJADOR DE PAS PER PORTES AMB AÏLLAMENT ACÚSTIC,
PER A CABALS ENTRE 6-54m³/h.
MARCA AIR-IN MODEL AIR PASO

MUNTANT EXTRACCIÓ CTE MITJANÇANT CONDUCTE
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

MUNTANT D`EXTRACCIÓ DE FUMS CAMPANA
EXTRACTORA HABITATGES MITJANÇANT CONDUCTE

RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA
MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE VENTILACIÓ CUINA ∅150 MITJANÇANT
CONDUCTE FLEXIBLE D'ALUMINI

CONDUCTE EXTRACCIÓ CTE HS.3 MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

CONDUCTE D'EXTRACCIÓ CAMPANA MITJANÇANT CONDUCTE 
RECTANGULAR TERMOPLÀSTIC AMB JUNTA DE GOMA

MARCA SIBER MODEL PURE SAFE FIX

BOCA D'EXTRACCIÓ D'AIRE HIGRO-REGULABLE
CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

FINESTRA AMB MICROVENTILACIÓ

NOTA 1 ES CONSIDERAN ACCEPTABLES ELS CONDUCTES DE XAPA
FABRICATS D'ACORD AMB LES CONDICIONES DE LA NORMA UNE

100 102:1988

.

NOTES VENTILACIÓ

ELS FORATS DE PAS DELS FORJATS HAN DE PROPORCIONAR
UNA FOLGANÇA PERIMÉTRICA DE 20mm I S'HA D'OMPLIR
AQUESTA FOLGANÇA AMB AÏLLAMENT TÉRMIC.
EL TRAM DE CONDUCTE CORRESPONENT A CADA PLANTA S'HAURÀ 
DE RECOLÇAR SOBRE EL FORJAT INTERIOR DE LA MATEIXA.
LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ CONECTADES A CONDUCTES
D'EXTRACCIÓ S'HAN DE TAPAR ADEQUADAMENT PER EVITAR
L'ENTRADA D'ENDERROCS I D'ALTRES OBJECTES EN ELS
CONDUCTES FINS QUE ES COL.LOQUIN ELS ELEMENTS DE
PROTECCIÓ CORRESPONENTS.
ES CONSIDERARÀN SATISFACTORIS ELS CONDUCTES DE XAPA 
EXECUTATS SEGONS L'ESPECIFICACIÓ DE LA NORMA UNE 100 
102:1988.

SISTEMES DE VENTILACIÓ MECÀNICS:
EL SISTEMA DE VENTILACIÓ MECÀNICA S'HA DE COL.LOCAR

SOBRE EL SUPORT D'UNA MANERA ESTABLE I UTILITZANT
ELEMENTS ANTIVIBRATORIS.

QUALSEVOL MODIFICACIÓ QUE POGUI INTRODUIR-SE DURANT
L'EXECUCIÓ DE L'OBRA S'HAURÀ DE FER SABER A LA DIRECCIÓ

FACULTATIVA.

ELS CONDUCTES D'EXTRACCIÓ DELS HABITATGES I DE LES
CAMPANES DE LES CUINES HAURÁ DE SER D'ACER GALVANITZAT,
I LA CONNEXIÓ AMB LA BOCA D'EXTRACCIÓ I DE LA CAMPANA

HAURÀ DE SER AMB CONDUCTE FLEXIBLE AMB UNA DISTANCIA
INFERIOR A 1m.

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2
QUAN LES OBERTURES ES DISPOSIN DIRECTAMENT EN EL MUR 
S'HAURÀ DE COLOCAR UN PASAMURS QUE LA SEVA SECCIÓ 
INTERIOR TINGUI LES DIMENSIONS MÍNIMES DE VENTILACIÓ 

PREVISTES I S'HAURAN DE SEGELLAR ELS EXTREMS EN LA 
TROBADA AMB ELL MATEIX.
ELS ELEMENTS DE PROTECCIÓ DE LES OBERTURES D'EXTRACCIÓ 
QUAN DISPOSIN DE LAMES, S'HAN DE COL.LOCAR AMB AQUESTES 

INCLINADES EN LA DIRECCIÓ DE LA CIRCULACIÓ DE L'AIRE.

LLEGENDA CLIMATITZACIÓ

CONDUCTE D'IMPULSIÓ

CONDUCTE DE RETORN 

REIXA LINIAL D'IMPULSIÓ/APORTACIÓ EXTRACCIÓ/RETORN 
D'AIRE COL·LOCADA EN SOSTRE/PARET

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CV1 CONTROL VENTILADOR DE 3 VELOCITATS
MARCA SIBER MODEL RLS3V-E

NOTA 1

LES CANONADES DE DISTRIBUCIÓ DE CIRCUIT CALOR/FRED ES 
REALITZARAN AMB ACER INOXIDABLE PRENSAT AMB JUNTA DE 

EPDM SEGONS 10312.

NOTES CLIMATITZACIÓ

NOTA 3

NOTA 4

NOTA 5

NOTA 6

NOTA 2

NOTA 7

NOTA 8

NOTA 9

NOTA 10

TA TERMOSTAT AMBIENT DIGITAL
MARCA AIRLAN MODEL WMT21 O EQUIVALENT

UNITAT INTERIOR CLIMATITZACIÓ TIPUS FAN-COIL 
DE CONDUCTES

CARACTERÍSTIQUES SEGONS TAULA ADJUNTA

CANONADES HIDRÀULIQUES MPULSIÓ/RETORN

SILENCIADOR

ZONA DE PARET ATRACAT I ESTANC FINS A SOSTRE

ZONA DE CEL-RAS, SOSTRES I PARETS FORRAT AMB 
PANELLS ABSORBENTS

MARCA ACÚSTICA INTEGRAL MODEL ACUSTIFIBER PC

NOTA:

ELS SILENCIADORS ES REALITZARAN DIRECTAMENT A OBRA MITJANÇANT 
CONDUCTE DE FIBRA

FORAT DE RETORN DE SUPERFICIE SEGONS INDICAT A 
PLÀNOLS

LES CANONADES DES DE LA CAIXA DE COMPTATGE FINS AL 
DIPÒSIT ACUMULADOR I EL FAN-COIL ES REALITZARAN AMB 

POLIETILÈ AMB ÀNIMA D'ALUMINI PEX-AL-PEX.

LES CANONADES DEL CIRCUIT PRIMARI I SECUNDARI DE LA SALA 
DE MÀQUINES ES REALITZARAN AMB POLIPROPILÈ 

MARCA NIRON MODEL CLIMA.

S'HAURÀ D'AÍLLAR TOTA LA CANONADA AMB AÏLLAMENT AMB 
GRUIXOS SEGONS RITE (IT.1. APARTAT 1.2.4.2)

LES CANONADES QUE DISCORREN PER L'EXTERIOR DE LA SALA 
DE MÀQUINES S'HAURAN D'AÏLLAR AMB GRUIXOS SEGONS RITE 

(IT1. APARTAT 1.2.4.2) I A MÉS S'ACABARAN AMB XAPA 
D'ALUMINI DE 0,8mm DE GRUIX.

TOTA CANONADA QUE DISCORRE ENCASTADA HAURÀ DE 
PROTEGIR-SE AMB CORRUGAT DE PVC.

ELS RECORREGUTS DE LES CANONADES CONTINUARAN TRAÇATS 
RECTES. PARAL·LELS I PERPENDICULARS A PARAMENTS.

CANONADES SENYALITZADES SEGONS NORMA UNE-100-100

EL FILTRE DELS RECUPERADORS S'HAURAN DE PODER REGISTRAR 
FACILMENT.

LES REPLANTEJARAN EN OBRA TOTES LES UNITATS INTERIORS I 
ELS SEUS REGISTRES EN CAS DE NO TENIR L'APROVACIÓ DE LA 

DIRECCIÓ FACULTATIVA AQUESTES PODRAN SER MODIFICADES.

NOTA 0

LES UNITATS INTERIORS I EXTERIORS DE CLIMATITZACIÓ I 
VENTILACIÓ ANIRAN SUSPESES DE MOLLES ANTIVIBRATORIES

NOTA 11 LES CORBES ES REALITZARAN AMB MÀQUINA CORBATUBS

NOTA 12 ELS RADIS DE CORBATURA SERAN COM A MÍNIM DE 25cm.

NOTA 13 ELS CONDUCTES D'AIRE HAURAN DE SER CLIMAVER NETO 
CONVENIENTMENT ENGANXATS AMB CINTA CLIMAVER.

NOTA 14 EL CEL-RAS DELS BANYS A ON ESTIGUI INSTAL·LADA LA 
MÀQUINA D'AIRE ACONDICIONAT ES FORRARAN AMB LA MANTA 

DE LLAMA DE ROCA PER LA SEVA ESTANQUEÏTAT I 
SONORITZACIÓ. ENCINTAT TOT EL PERÍMETRE.

NOTA 15 NO ES COL·LOCARAN CONDUCTES FLEXIBLES AMB UNA LONGITUD 
SUPERIOR A 1,5m.
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Nº

Data

PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar 7, Cornellà de Llobregat.

Obra ExecutadaAna  Pérez i Joan Casanovas
Casanovas, Graus, Pérez

arquitectes,s.c.p.

5 m2 ICL.18PLANTA TIPUS (7ª a 12ª)

INSTAL·LACIÓ CLIMATITZACIÓ I VENTILACIÓesc A3: 1/100
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14.13 CLIMA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



����� ������

Botón modo.
  - Frío

  - Calor

  - Ventilación

Subir/bajar

temperatura

Botón ventilador.
  - Velocidad baja

  - Velocidad media

  - Velocidad alta

  - Velocidad automática
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EXTERNAL DIMENSIONS DRAWING
PLANO DE DIMENSIONES EXTERIORES
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S-P VERSIONS / VERSIONES S-P

MAINTENANCE PERIMETER
PERÍMETRO DE

MANTENIMIENTO

REMOVABLE TRANSPORT SUPPORTS
SOPORTES DESMONTABLES PARA

TRANSPORTE

ELECTRICAL PANEL
CUADRO ELÉCTRICO

MAIN SWITCH
INTERRUPTOR GENERAL

REVISIÓN GENERAL KW -1xxx - S - P - H PDE_KWH _1xxx_S_P_H
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MAINTENANCE PERIMETER
PERÍMETRO DE

MANTENIMIENTO

REMOVABLE TRANSPORT SUPPORTS
SOPORTES DESMONTABLES PARA

TRANSPORTE

ELECTRICAL PANEL
CUADRO ELÉCTRICO

MAIN SWITCH
INTERRUPTOR GENERAL

REVISIÓN GENERAL KWH -1xxx - S - P - H PDE_KWH _1xxx_S_P_H
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EXTERNAL DIMENSIONS DRAWING
PLANO DE DIMENSIONES EXTERIORES
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OPTIONALS / OPCIONALES

AXITOP

COIL PROTECTION GRID
REJILLAS DE PROTECCIÓN DE BATERÍAS

ELECTRICAL PANEL PROTECTION
PROTECCIÓN DE CUADRO ELÉCTRICO

VER DETALLE A
SEE A DETAIL DETALLE A

ESCALA 1:20

SCALE 1:20

REVISIÓN GENERAL KW -1xxx - S - P - H PDE_KWH _1xxx_S_P_H
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HYDRAULIC CONNECTIONS
CONEXIONES HIDRÁULICAS

MODEL
MODELO

CONNECTION DIMENSIONS
COTAS DE CONEXIONES

CONNECTIONS
DIAMETER

DIÁMETRO DE 
CONEXIONES

X (mm) Y (mm) Y' (mm) A

1030

57 190 540

1 1/2"
1040

1050
2"

1060

HYDRAULIC CONNECTIONS DETAIL
DETALLE DE CONEXIONES HIDRÁULICAS

WATER OUTLET GAS THREAD 
Ø A EXTERIOR

SALIDA DE AGUA ROSCA GAS 
Ø A EXTERIOR

WATER INLET GAS THREAD 
Ø A EXTERIOR

ENTRADA DE AGUA ROSCA GAS 
Ø A EXTERIOR
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PLANO DE DIMENSIONES EXTERIORES
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OPTIONAL
OPCIONAL

TRANSPORT HEIGHT
ALTURA DE TRANSPORTE

H (mm)

STANDARD / ESTÁNDAR 1895

AXITOP (*) 2075

VERSIÓN
VERSION

LONGITUD
LARGE

L (mm)

S - P 2430

H 2720

ELECTRICAL DETAILS
DETALLES ELÉCTRICOS

SCALE 1:30
ESCALA 1:30

DRAIN CONNECTIONS DETAIL
DETALLE DE CONEXIONES DE DESAGÜE

SCALE 1:25
ESCALA 1:25

TRANSPORT DIMENSIONS
DIMENSIONES DE TRANSPORTE

(*) AxiTop is a removable part. / AxiTop es una pieza desmontable.

ELECTRICAL INLET
ACOMETIDA ELÉCTRICA

DRAIN GAS THREAD
3/4" EXTERIOR

DESAGÚE ROSCA
GAS 3/4" EXTERIOR
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EMPTY WEIGHT DISTRIBUTION / DISTRIBUCIÓN DE PESOS EN VACÍO

MODEL
MODELO

GRAVITY CENTER
CENTRO DE GRAVEDAD

SUPPORTS (kg)
REACCIONES (kg)

WEIGHT (kg)
PESO (kg)

XG (mm) YG (mm) R1 R2 R3 R4 R5 R6 TOTAL

1030 902.9 466.3 120.8 155.4 59.1 96.6 131.1 35.0 598.0

1040 895.7 460.6 126.4 160.8 60.8 99.1 133.4 33.5 614.0

1050 897.4 458.3 127.7 162.6 62.0 99.2 134.0 33.5 619.0

1060 899.1 443.8 139.2 176.6 69.7 102.1 139.6 32.8 660.0

SERVICE WEIGHT DISTRIBUTION / DISTRIBUCIÓN DE PESOS EN SERVICIO

MODEL
MODELO

GRAVITY CENTER
CENTRO DE GRAVEDAD

SUPPORTS (kg)
REACCIONES (kg)

WEIGHT (kg)
PESO (kg)

XG (mm) YG (mm) R1 R2 R3 R4 R5 R6 TOTAL

1030 894.5 459.9 127.2 161.4 60.9 99.5 133.7 33.2 616.0

1040 886.5 453.9 136.3 170.9 64.0 104.5 139.1 32.2 647.0

1050 887.0 451.2 137.9 172.8 65.2 104.6 139.6 31.9 652.0

1060 888.8 437.3 149.5 187.0 72.9 107.6 145.0 31.0 693.0

S VERSION WEIGHT DISTRIBUTION
DISTRIBUCIÓN DE PESOS VERSIÓN S

R1 R2 R3

6 x M12 SUPPORTS
FOR SILENTBLOCKS

6 x M12 ANTIVIBRATORIOS

R4 R5 R6
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EMPTY WEIGHT DISTRIBUTION / DISTRIBUCIÓN DE PESOS EN VACÍO

MODEL
MODELO

GRAVITY CENTER
CENTRO DE GRAVEDAD

SUPPORTS (kg)
REACCIONES (kg)

WEIGHT (kg)
PESO (kg)

XG (mm) YG (mm) R1 R2 R3 R4 R5 R6 TOTAL

1030 952.4 457.7 121.0 165.6 72.3 91.7 136.3 43.1 630.0

1040 941.2 452.5 127.3 171.2 73.6 94.9 138.8 41.1 647.0

1050 945.5 450.4 128.1 173.0 75.3 94.5 139.4 41.7 652.0

1060 944.3 437.0 139.5 187.1 83.1 97.4 145.0 40.9 693.0

SERVICE WEIGHT DISTRIBUTION / DISTRIBUCIÓN DE PESOS EN SERVICIO

MODEL
MODELO

GRAVITY CENTER
CENTRO DE GRAVEDAD

SUPPORTS (kg)
REACCIONES (kg)

WEIGHT (kg)
PESO (kg)

XG (mm) YG (mm) R1 R2 R3 R4 R5 R6 TOTAL

1030 943.0 451.9 127.4 171.6 74.1 94.6 138.9 41.4 648.0

1040 934.0 446.4 133.9 177.9 76.0 97.7 141.7 39.8 667.0

1050 934.0 443.9 135.9 180.4 77.4 98.2 142.6 39.6 674.0

1060 934.2 431.0 147.6 194.7 85.4 101.1 148.3 38.9 716.0
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EMPTY WEIGHT DISTRIBUTION / DISTRIBUCIÓN DE PESOS EN VACÍO

MODEL
MODELO

GRAVITY CENTER
CENTRO DE GRAVEDAD

SUPPORTS (kg)
REACCIONES (kg)

WEIGHT (kg)
PESO (kg)

XG (mm) YG (mm) R1 R2 R3 R4 R5 R6 TOTAL

1030 1122.7 466.0 136.2 194.7 88.4 108.0 166.5 60.2 754.0

1040 1111.9 452.7 144.7 202.4 91.5 109.3 167.0 56.1 771.0 

1050 1111.7 459.6 144.0 202.0 90.4 111.7 169.8 58.1 776.0

1060 1102.0 447.6 156.7 215.8 96.2 116.6 175.7 56.0 817.0

SERVICE WEIGHT DISTRIBUTION / DISTRIBUCIÓN DE PESOS EN SERVICIO

MODEL
MODELO

GRAVITY CENTER
CENTRO DE GRAVEDAD

SUPPORTS (kg)
REACCIONES (kg)

WEIGHT (kg)
PESO (kg)

XG (mm) YG (mm) R1 R2 R3 R4 R5 R6 TOTAL

1030 1308.2 427.8 140.6 262.8 172.5 80.7 202.9 112.5 972.0

1040 1296.0 424.4 147.4 268.8 173.6 84.2 205.6 110.4 990.0

1050 1293.2 422.9 149.7 271.1 174.6 85.1 206.5 110.0 997.0

1060 1277.7 414.9 162.8 285.2 180.4 90.2 212.6 107.8 1039.0

R1 R2 R3

6 x M12 SUPPORTS
FOR SILENTBLOCKS

6 x M12 ANTIVIBRATORIOS

R4 R5 R6
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6 x M12 ANTIVIBRATORIOS

R4 R5 R6
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WEIGHT INCREASE BY OPTIONALS / INCREMENTO DE PESOS POR OPCIONALES

OPTIONALS
OPCIONALES

SUPPORTS (kg)
REACCIONES (kg)

WEIGHT (kg)
PESO (kg)

R1 R2 R3 R4 R5 R6 TOTAL

AXITOP +3.0 +3.9 +1.5 +2.4 +3.3 +0.9 15.0

COIL PROTECTION GRID
REJILLAS DE PROTECCIÓN DE BATERÍAS +2.8 +3.6 +1.4 +2.3 +3.1 +0.8 14.0
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WEIGHT INCREASE BY OPTIONALS / INCREMENTO DE PESOS POR OPCIONALES

OPTIONALS
OPCIONALES

SUPPORTS (kg)
REACCIONES (kg)

WEIGHT (kg)
PESO (kg)

R1 R2 R3 R4 R5 R6 TOTAL

AXITOP +2.7 +3.9 +1.8 +2.1 +3.3 +1.2 15.0

COIL PROTECTION GRID
REJILLAS DE PROTECCIÓN DE BATERÍAS +2.5 +3.6 +1.6 +2.0 +3.1 +1.1 14.0

R4 R5 R6

R1 R2 R3
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FF6  
EN: Mounting instructions 

FR: Instructions de montage 

NL: Montage instructies 

W>W�/v���µl�i��u}v��Ïµ 

 

 

 



ªª«.01/ MI-V.01 t 2/9 

 

 

¬ ­ 6 

x 3 ® ­ 6 

¯ ­ 2 

 

° ­ 4 

± ­ 8 

f x 8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ªª«.01/ MI-V.01 t 3/9 

 

 

 

²o. 8  

 

²o. 22 

 
 

²o.36 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ªª«.01/ MI-V.01 t 4/9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

³  ´ µ 

¶· 

¸  ´ µ 



ªª«.01/ MI-V.01 t 5/9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¯ ­ 2 ¹-6 



ªª«.01/ MI-V.01 t 6/9 

 

  

 

  

 

 

 

 

 

° ­ 4 

¹-6 

± ­ 8 



ªª«.01/ MI-V.01 t 7/9 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

*ENG: rubber mats available for sloped roofs: ref. S-709 (}��ï£��v��S-708 (}��ñ£ 

*FR: dalles caoutchouc disponibles pour des toitures en pente W�� (X�S-709  �}µ��ï£����� (X�S-708  �}µ��ñ£

*NL: rubber matten beschikbaar voor hellende daken : ref. S-709  À}}��ï£��v���(X�S-708  À}}��ñ£

�W>W�u��Ç�Pµu}Á���}��'�v��v�����ZÇ��l}�v�W�ref. S-óìõ��o��ï�£�]�^-óìô��o��ñ�£
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EN: Read Unit installation manual

&ZW�>]��Ì�o��u�vµ�o��[]v���oo��]}v����o[µv]� 

NL : Lees de installatie handleiding van de unit 

PL W�W�Ì��ÌÇ��i�]v���µl�i'�]v���o��i]�µ�Ì��Ì�v]�

 

 

Important Information t Information importante t Belangrijke informatie  

t t�Ïv��]v(}�u��i�

�EW�&��u��&}}� ���}�µ����������}�µ����}voÇ�(}����}(���]}v�o�

�oo�&��u��&}}� ���}�µ����uµ������]v���oo������}��]vP��}��Z��]v���µ��]}v��}(��Z���}}(��}v�����]vP�specialists. 

/(�&��u��&}}� ��Ç���u������]v���oo���}v�Ws��u�u���v���~}���]u]o���U�]��]���Z��]v���oo��[���v�]�������}v�]�]o]�Ç��}�

contact the manufacturer of the PVC membrane to gather the necessary information about possible tendencies for 

migration of plasticizers when in contact with rubber to take specific preventive measures into account for the 

installation in order to guarantee that the quality of the roofing is not affected.

 

FR: >�����}�µ]���&��u��&}}� ��}v��������}�µ]�������]v ���µÆ�professionnels.

d}µ��o�����}�µ]���&��u��&}}� ��}]À�v��!����]v���oo ����o}v�o���]v���µ��]}v�������� �]�o]���������}]�µ��X

^]������Ç���u���&��u��&}}� ��}v��]v��oo ���µ������u�u���v���Ws��~}µ��]u]o�]����U�]o���o�À�����o������}v���]o]� �

�v�]�������o[]v���oo���µ������}v�������o��(���]��v�����o��u�u���v���(]v���������u�o���o���]v(}�u��]}v��v �����]����

�}v���v�v���[ À�v�µ�oo�����v��v������o��u]P���]}v�����o���](]�v���o}���µ[�v��}v������À����µ���}µ��Z}µ���(]v����

���v�����v��}u��������u��µ������ À�v�]À����� �](]�µ�� �}µ��o[]v���oo��]}v�����}������P���v�]���µ��o���µ�o]� ��µ�

��À!��u�v������}]�µ���v���}]�������((��� �X
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NL: ���&��u��&}}� ���}�µ���v�Ì]iv������u��voor professionelen.

�oo��&��u��&}}� ���}�µ���v��]�v�v�P�bv���oo��������Á}���v�À}oP�v�����instructies van de dakspecialisten.

�o��&��u��&}}� ��Ç���u�v�P�bv���oo�����Á}���v�}��Ws����lu�u���v�v�~}(����P�o]il���]��Z������À}oo��]P��

verantwoordlijkheid van de installateur om contact op te nemen met de fabrikant van het membraan om de nodige 

informatie in te zamelen over mogelijke tendensen tot migratie van de weemakers als ze in contact zijn met rubber 

zodat hij kan specifieke preventieve maatregelen in acht nemen voor de installatie om te garanderen dat de 

kwaliteit van de dakbekleding niet aangestast wordt.

 

PL: t�ÌÇ��l]����}�µl�Ç�&��u��&}}� �uµ�Ì���Ç��]v���o}Á�v��zgodnie z instrukci�u]�����i�o]���Á�Á�Ì�l���]��

konstrukcji dachu. 

:��o]��Ç���uÇ�&��u��&}}� ����]v���o}Á�v��v��u�u���v��Z�Ws��~oµ���}�}�vÇ�Z�U��}���s��}��}Á]��Ì]�ov}���

instalatora polega v���l}v��l�}Á�v]µ��]'�Ì���}�µ��v��u�u�u���vÇ�Ws��Á���oµ�Ì����v]��v]�Ì�'�vÇ�Z�]v(}�u��i]�}�

u}Ïo]ÁÇ�Z���v��v�i��Z�u]P���i]��o���Ç(]l��}��Á�Á�l}v��l�]��Ì�Pµu��Á���oµ��}�i'�]��}l���o}vÇ�Z��Ì]�s�w�

Ì��}�]�P�Á�ÌÇ�Z�µÁÌPo'�v]�i��Ç�Z�]v���o��i'U���Ç�Ì�PÁ���v�}Á��U�Ï��i�l}����}l�Ç�]�����Z}Á�P}�v]��Ì}���v]��

naruszona.
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Nº CONFIRMACION:

FECHA:

22/3998

16/11/2022

SUMAN INSTAL.LACIONS INTEGRALS S.L.

PASSEIG FERROCARRILS CATALANS Nº130

08940 CORNELLA DE LLOBREGAT

B66302431

Adolfo García Almazán

Muy Sres. nuestros:

Acusamos la recepción de su pedido de referencia, relativo al material detallado a continuación y que cumplimentaremos de acuerdo con las

condiciones de suministro especificadas en la presente Confirmación de Pedido.

SU PEDIDO:

FECHA MODIF:

REFERENCIA:

OFERTA Nº:

RESPONSABLE:

C
O

N
F

IR
M

A
C

IO
N

  
  

D
E

 P
E

D
ID

O

POS. CANT.

ATT:

DESCRIPCION PRECIO UNIT IMPORTE TOTAL

0000015756

02.E.0367/22 51 habitatges cornellà bagaria- alst

16/11/2022

22/02.1.0471

CENTRAL

Ribera de Deusto, 87

48014 BILBAO

Tfno:+34 94 476 01 39

Fax:   +34 944757999

www.airlan.es

Marc Padial

SEMANA

ENTREGA

2 3  Fan coil inverter FCZI500P con Dipswitch modif. 307,48 922,44 12/2023

3 3 Bandeja auxiliar de condensados BC8 7,07 21,21 12/2023

4 26  Fan coil inverter FCZI950Pcon Dipswitch modif. 476,98 12.401,48 12/2023

5 22 Fan coil inverter a 2 tubos FCZI950POR (Derechas) 476,98 10.493,56 12/2023

6 48 Bandeja auxiliar de condensados BC9 8,22 394,56 12/2023

7 51 Termostato TFA21 51,62 2.632,62 12/2023

FORMA DE PAGO: DOMICILIACION 60 DIAS

26.865,87TOTAL PEDIDO --------------------->

GARANTIA: COND. ENTREGA:

FORMA DE ENVIO:

DIRECCION DE ENTREGA:

08940

C/DE L'OLIVERAR, 7

Obra Can Bagaria

-Los bienes (o, equipos) objeto del presente contrato de compraventa (o, pedido) continuarán siendo de la entera propiedad y titularidad de AIRLAN

hasta tanto en cuanto el cliente no realice el pago total de su precio; obligándose al cliente a comunicar  tal  "reserva de dominio" a favor de AIRLAN

a cuantas personas físicas o jurídicas se los vaya a suministrar y/o a instalar.

-Precios netos para material a pie de obra sobre camión o contenedor, y en jornada laboral de lunes a viernes.

OBSERVACIONES:

Eur

REDUR

Pagados0

Sr. Jose Castillo

650 538 095

Barcelona

CORNELLA DE LLOBREGAT

Sr/Sra:

Tlf:

años





(1) Aire ambiente 20°C b.s.; Agua (in/out) 70°C/60°C; 

(2) Aire ambiente 20°C b.s.; Agua (in/out) 45°C/40°C (EUROVENT)

(3) Aire ambiente 27°C b.s./19°C b.u.; Agua (in/out) 7°C/12°C (EUROVENT)

(4) Potencia sonora basada en medidas realizadas de acuerdo con la normativa Eurovent 8/2

Presión sonora (ponderado A) medido en ambiente con volumen V=85 m
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CARACTERÍSTIQUES ELÈCTRIQUES MÓDUL FOTOVOLTAICÐ Ñ Ò Ó Ñ MODEL POTÈNCIA (Wp) Isc (A) Voc (V) Impp (A) Vmpp (V)

LONGI Ô Õ Ö × Ö Ø Ù Ú Ù × Ø Û Ö Ü 415 13,94 37,50 13,18 31,49

CARACTERÍSTIQUES ELÈCTRIQUES CAMP FOTOVOLTAIC

SUBCAMP Nº MÒDULS Isc (A) Voc (V) POTÈNCIA (Wp) MPPT

1.1 14 13,94 525,0 5.810 1

1.2 14 13,94 525,0 5.810 2

1.3 16 13,94 600,0 6.640 3

TOTAL 44 - - 18.260

0

Ý Þ

Data

PLÀNOLPROJECTEFASEESCALAARQUITECTESPROMOTOR

  5 m2

esc A3:  1/100
Desembre 2020

CO-BA-UE7. EDIFICI AMB PROTECCIÓ OFICIAL DE 51 HABITATGES A LA
PARCEL·LA UE7 DEL SECTOR BAGARIA-ALSTOM
Carrer de l'Oliverar, 7. Cornellà de Llobregat.

Projecte
Executiu

Ana Pérez i Joan Casanovas |
Casanovas, Graus, Pérez

arquitectes,s.c.p.

Pcal (W)
Un (V)
Ib (A)
Iz (A)
Icc,máx (kA)
Icc,mín (kA)
Sf (mm²)
Ltot (m)
Lcdt (m)
Cdt,circ (%)
Cdt,acum (%)

990
400
1,59
59,16
7,60
0,835

16
65,00
65,00
0,0449
0,2261

500
400
0,80
18,27
2,56
0,385
2,5

15,00
15,00

0,0335
0,2596

500
230
2,42
20,88
1,35
0,385

2,5
15,00
15,00
0,2025
0,4286

150
230
0,72
20,88
1,35
0,385
2,5

15,00
15,00

0,0608
0,2869

500
230
2,42

20,88
1,35

0,385
2,5

15,00
15,00
0,2025
0,4286
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Serie SDT G2
2 MPPT, Trifásico

Ficha técnica GW4K-DT GW5K-DT GW6K-DT GW8K-DT GW10KT-DT GW12K-DT GW15KT-DT

ßàáâã äå åæáçàäà äå èàäåæà éê
Potencia máx. entrada CD (W) 6000 7500 9000 12000 15000 18000 22500

Tensión máx. entrada CD (V) 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000

Rango de tensión MPPT (V) 180~850 180~850 180~850 180~850 180~850 180~850 180~850

Tensión de arranque (V) 160 160 160 160 160 160 160

Min. Voltaje de alimentación (V) 210 210 210 210 210 210 210

Tensión nominal entrada CD (V) 620 620 620 620 620 620 620

Corriente máx. entrada (A) 12.5/12.5 12.5/12.5 12.5/12.5 12.5/12.5 12.5/12.5 12.5/25 12.5/25

Corriente máx de cortocircuito (A) 15.6/15.6 15.6/15.6 15.6/15.6 15.6/15.6 15.6/15.6 15.6/31.2 15.6/31.2

No. de rastreadores MPPT 2 2 2 2 2 2 2

No. de cadenas de entrada por rastreador 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/2 1/2

ßàáâã äå ãàëìäà íî
Potencia nominal de salida (W) 4000 5000 6000 8000 10000 12000 15000

Potencia máx. aparente de salida (VA) 4400*1
5500*

1
6600*

1
8800*

1
11000*

1
14000*

1
16500*

1

Tensión nominal de salida (V) 400, 3L/N/PE

Frecuencia nominal de salida (Hz) 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Corriente máx. de salida (A) 6.4 8 9.6 12.8 16 20.3 24

Factor de potencia de salida ~1(Ajustable desde 0,8 inductivo a 0,8 capacitivo)

THDi de salida (salida nominal) <3% <3% <3% <3% <3% <3% <3%

ïðèìåæèìà
E#ciencia máx. 98.2% 98.2% 98.2% 98.2% 98.3% 98.3% 98.3%

Euro e#ciencia >97.6% >97.6% >97.6% >97.6% >97.7% >97.7% >97.7%

ñçâáåèèìòæ
Protección anti-isla Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado

Protección de polaridad inversa de entrada Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado

Detección resistencia de aislamiento Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado

Protección sobreintensidad de salida CC Integrado (Tipo III)

Protección sobreintensidad de salida CA Integrado (Tipo III)

Unidad de Monitorización de Corriente Residual Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado

Protección de sobrecorriente de salida Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado

Protección cortocircuito de salida Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado

Protección de sobretensión de salida Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado Integrado

ßàáâã óåæåçàëåã
Rango temp. operativa (°C) -30~60 -30~60 -30~60 -30~60 -30~60 -30~60 -30~60

Humedad relativa 0~100% 0~100% 0~100% 0~100% 0~100% 0~100% 0~100%

Altitud operativa (m) ≤4000 ≤4000 ≤4000 ≤4000 ≤4000 ≤4000 ≤4000

Enfriamiento Convección natural Enfriamiento por ventilador

Interfaz del usuario LCD & LED

Comunicación WiFi ó LAN ó RS485

Peso (kg) 15 15 15 16 16 18 18

Tamaño (ancho*alto*largo mm) 354*433*147 354*433*147 354*433*147 354*433*155 354*433*155 354*433*155 354*433*155

Grado de protección IP65 IP65 IP65 IP65 IP65 IP65 IP65

Autoconsumo nocturno (W) <1 <1 <1 <1 <1 <1 <1

Topología Sin transformador

*
1
: Para Bélgica Máx. Potencia aparente de salida (VA): GW4K-DT es 4000; GW5K-DT es 5000; GW6K-DT es 6000; GW8K-DT es 8000; GW10KT-DT es 10000; GW12KT-DT es 12000; GW15KT-DT es 15000.

*: Visite el sitio web de GoodWe para obtener los últimos certi#cados.
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1.3. Parámetros técnicos

Características técnicas del Inversor Trifásico GH-IT 15 2M ADVANCED:

������ GH-IT 15 2M ADVANCED GH-IT 20 2M ADVANCED

Entrada FV (CC)

Potencia máxima FV [kWp] @ STC 22.5 30

Tensión máxima CC [V] 1100

Rango de tensión MPPT [V] 180~1000

Tensión nominal CC [V] 600

Tensión de arranque [V] 200

Tensión mínima CC [V] 180

Corriente máxima CC por MPPT [A] 2*32

Corr. máx. CC de cortocircuito por MPPT [A] 2*38.4

Número de MPPTs 2

Número de entradas CC por MPPT 2

Interruptor CC Integrado

Salida red (AC)

Potencia nominal de CA [kW] 15 20

Potencia salida máxima CA [kW] 16.5 22

Potencia aparente máxima de CA [kVA] 16.5 22

Corriente nominal de CA [A] 21.7 29

Corriente máxima de salida CA [A] 25 33.3

Tensión nominal de CA/rango [V] 230/400, 3L + N + PE

Frecuencia de red / rango [Hz] 50,60/44-55,54-65

Factor de potencia [cos ] 0.8 capacitiva~0.8 inductiva

Distorsión armónica total [THDi] <3%

98.8%

98.5%

Monitorización de corriente de strings FVs Integrado

Protección de cortocircuito de CA Integrado

Detección de resistencia de aislamiento de CC Integrado

Detección de resistencia de aislamiento de CA Integrado

Unidad de monitorización de corriente residual Integrado

Protección anti-isla Integrado

Protección contra sobretensiones de CA Tipo III

Protección contra sobretensiones de CC Tipo III

AFCI (Arc Fault Circuit Interrupter) Opcional

Conector de AC Bloque de terminales

Conector de CC MC4

Interfaz del dispositivo LED+APP (Bluetooth)

Puertos de comunicación RS232(USB) + RS485(RJ45)

Modo de comunicación Wi-Fi/ Ethernet/ 4G 
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������ GH-IT 15 2M ADVANCED GH-IT 20 2M ADVANCED

Tipología Sin transformador

Consumo nocturno (W) <0.6

Rango de temperatura de funcionamiento -40°C a +60°C

Humedad ambiental 0~100% Sin Condensación

Altitud de operación 4000m (>3000m reducción de potencia)

Ruido (dBA) <50

Protección IP IP65

Montaje Montaje en pared

Método de refrigeración Refrigeración por ventilador inteligente

Dimensiones (Al x An x Pr) (mm) 409*558*234

Peso (kg) 23.7

Normativa aplicable RD1699:2011, UNE 206006 IN:2011, UNE 206007-1:2013 IN,
UNE-EN 50549-1:2019, NTS V2.1 (Reglamento UE 2106/631), 

IEC 61727, IEC62116, IEC 61683, IEC60068-2

Normativa de seguridad IEC/EN62109-1/2

EMC EN61000-6-1/2/3/4
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ARGIA KWH-A

BOMBAS DE CALOR
aire – agua para climas cálidos
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·¸¹º»¼½CIÓN GENERAL

Las bombas de calor KEYTER ARGIA WHA son unidades compactas aire-agua diseñadas para controlar 
la temperatura de agua en aplicaciones de acondicionamiento de aire. 

Fabricadas con chasis autoportante de acero galvanizado con pintura poliéster termoendurecible, y 
diseñadas para instalación en exterior, con máximo acceso de mantenimiento mediante paneles 
desmontables.

Opcionalmente, los equipos KEYTER ARGIA están disponibles en:

Ø Versión estándar sin grupo hidráulico / Versión con grupo hidráulico con bomba de circulación / 
Versión con grupo hidráulico y depósito de inercia para reducir el número de arranques y paradas 
del compressor.

Ø Sistema de recuperación parcial y total de gases calientes para agua caliente sanitaria.

Ø Sistema de free-cooling aprovechando la energía del aire exterior cuando las condiciones 
exteriores son favorables para realizar el intercambio de energía con el agua de la instalación.

Ø Versión con intercambiador de calor multitubular opcional para aplicaciones industriales.

Todos estos opcionales han sido diseñados para simplificar la instalación a operaciones sencillas, tales 
como las conexiones eléctricas y de tubería. 

El diseño de las unidades además ha sido concebido para garantizar un máximo acceso para 
mantenimiento y servicio, ahorrando dinero y tiempo a lo largo de su vida de operación. 

La nueva serie de bombas de calor KEYTER incluye las últimas innovaciones para conseguir el mejor 
rendimiento de las instalaciones hidrónicas. Desarrolladas con refrigerantes R134a/R513A que no 
daña la capa de ozono, con compresores scroll de alto rendimiento, control con microprocesador 
electrónico avanzado que permite un funcionamiento eficiente y fiable en todas condiciones. 



������ DE INSTALACIÓN Y MANTENIMIENTO

4

������-A_2310B_ES_EU

º¾·¼¿¼ºÀº¼ÁÂ

Ã: Gama de climatización

W: Equipos compactos aire-agua

HA: Bomba de calor alta temperatura para climas cálidos

1: Tamaño de la unidad

030: Potencia nomial en condiciones ARI (de refrigeración si hay varios valores)

I: TIpo de aplicación:

I: Bomba de calor reversible

Q: Solo calor

H: Tipo de compresor (H: Compresores Scroll estándar de alta temperatura)

S: Versión hidráulica

S: Version estándar

P: Versión con grupo hidráulico

H: Versión con grupo hidráulico y depósito de inercia

4: Tensión eléctrica (2: 230V/III/50Hz, 3: 400/III/50Hz sin neutro, 4: 400/III/50Hz + neutro, 9: 
440/III/60Hz + neutro, E: especial)

Y: Refrigerante (Y: R134a; T: R513A)
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ÄÅÆ¼Ç¸¹ DE FUNCIONAMIENTO
El diseño frigorífico especialmente estudiado de los equipos KEYTER ARGIA KWH-A, permite el
funcionamiento eficiente y fiable en condiciones climáticas cálidas.

A continuación, se muestran los límites de funcionamiento de los equipos ARGIA con R134a de 
estándar:

Modo Frío:

· T1: Temperatura exterior bulbo seco (ºC).
· T2: Temperatura salida agua evaporador (ºC)

· Zona azul: mapa de operación de la unidad a plena carga.
· Zona (1): en estas condiciones de operación se activará la regulación de presión de condensación

modulando ventiladores.
· Zona (2): para temperaturas de impulsión de agua por debajo de -10ºC, es necesario consultar para 

estudiar la viabilidad y selección del equipo.
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· T3: Temperatura salida agua condensador(ºC)
· T4: Temperatura exterior bulbo húmedo (ºC).

(*) Para temperaturas de salida de agua inferiores a +5ºC, requiere el uso obligatorio de agua con
glicol.
Para temperaturas por debajo de +5ºC se pueden alcanzar puntualmente temperaturas por debajo 
del punto de congelación del agua, por lo que se requiere el uso de una solución de glicol y agua, 
(mono-etilen-glicol o mono-propilen-glicol) tanto para los rangos de temperatura de enfriamiento de
baja temperatura como para las aplicaciones de producción de hielo o de almacenamiento de energía
con hielo.

Para conocer más detalles, por favor contacte con su representante comercial.
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Î continuación, se muestran los límites de funcionamiento de los equipos ARGIA con R513A:

Modo Frío:

               

               

               

                                             

· T1: Temperatura exterior bulbo seco (ºC).
· T2: Temperatura salida agua evaporador (ºC)
· Zona azul: mapa de operación de la unidad a plena carga.
· Zona (1): en estas condiciones de operación se activará la regulación de presión de condensación

modulando ventiladores.
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· T3: Temperatura salida agua condensador(ºC)
· T4: Temperatura exterior bulbo húmedo (ºC).

(*) Para temperaturas de salida de agua inferiores a +5ºC, requiere el uso obligatorio de agua con
glicol.
Para temperaturas por debajo de +5ºC se pueden alcanzar puntualmente temperaturas por debajo 
del punto de congelación del agua, por lo que se requiere el uso de una solución de glicol y agua, 
(mono-etilen-glicol o mono-propilen-glicol) tanto para los rangos de temperatura de enfriamiento de
baja temperatura como para las aplicaciones de producción de hielo o de almacenamiento de energía
con hielo.

Para conocer más detalles, por favor contacte con su representante comercial.
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ÂORMATIVAS
KEYTER tiene en cuenta toda la normativa europea correspondiente a calidad, medio ambiente y 

diseño ecoeficente.

Las unidades cumplen con los requerimientos de las siguientes normativas europeas: 

- Sistema de gestión de calidad ISO 9001:2015, certificado por TÜV Rheinland.

- Sistema de gestión medioambiental ISO 14001:2015, certificado por TÜV Rheinland.

- Directiva de máquinas 2006/42/CE, certificado por TÜV Rheinland.

- Directiva de equipos a presión 2014/68/UE. Certificado por TÜV Rheinland.

- Directiva de Baja Tensión 2014/35/UE.

- Directiva de Requisitos de diseño ecológicos 2009/125/CE, EU/2016/2281.

- Directiva sobre Sustancias que agotan la capa de ozono 1005/2009/CE.

- Directiva de Gases Fluorados de efecto invernadero 517/2014/UE.

- Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE, y normativa de Emisiones 

electromagnéticas radiadas, canalizadas e inmunidad electromagnética: IEC 61000-3-

3, IEC 61000-6-4, IEC 61000-6-2.

- Directiva RoHS 2011/65/CE, sobre la restricción del uso de ciertas sustancias 

peligrosas en equipamiento eléctrica y electrónico.

- Norma europea EN 60204-1. Seguridad de las máquinas. Equipo eléctrico de las 

máquinas.

- Directiva de eficiencia de motores de ventiladores 2012/27/UE.

- Norma Europea EN 378-2.

* Todas las referencias anteriores aplicadas en su versión vigente.

Además de ello, el equipo técnico de KEYTER está continuamente investigando e 

incorporando las tendencias y los nuevos desarrollos que permitan una mejora 

de la eficiencia energética de los equipos para adaptarse a las nuevas 

reglamentaciones futuras.

KEYTER cuenta con un sistema de gestión de residuos mediante gestor 

autorizado certificado ISO 14001, especialmente dedicado que le permite 

reducir el impacto medioambiental de sus productos, así como contemplar en el diseño de los 

equipos parámetros de ecodiseño con el fin de minimizar el uso de gases refrigerantes HFC, 

embalajes de plástico, aceites, etc.
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º¾Æ½ONENTES

Refrigerante
Las unidades KEYTER KWH-A operan de serie con refrigerante R-134a (ODP 0, GWP 1300). 

Como opcional están disponibles con refrigerante R513A, de menor GWP (ODP 0, GWP 573).

Ambos refrigerantes con clasificación de seguridad A1.

Carga completa de refrigerante desde fábrica.

Carrocería
Las bombas de calor de la gama KEYTER ARGIA están construidas de serie con chasis autoportante de 
chapa de acero galvanizado de alto contenido en zinc. Algunos de los elementos no estructurales del 
equipo están construidos en aluminio para reducción de peso. Todas las piezas de la máquina están 
recubiertas con tratamiento de pintura de poliéster curada al horno.

De serie, los equipos son suministrados panelados para reducción del nivel sonoro. A continuación, se 
muestra la carrocería estándar de las distintas series de la gama en todas sus versiones hidráulicas:

                 
Serie KWHA-1-S/P.                                                                           Serie KWHA-1-H.

                     
Serie KWHA-2-S/P.                                                      Serie KWHA-2-H.

Baterías
Baterías condensadoras (o evaporadoras en modo de calefacción) con tubos de cobre ranurado y
aletas de aluminio.

Válvula de expansión
Válvula de expansión electrónica de serie, parametrizada para el refrigerante y operación 
seleccionado, para mejorar la eficiencia energética de la unidad. 

Válvula de cuatro vías (unidades bomba de calor)
Circuito reversible mediante válvula de inversión de ciclo de cuatro vías, para refrigeración y 
calefacción y durante el ciclo de desescarche en unidades de bomba calor. 
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ÏÐmpresores
Las unidades KEYTER KWH-A usan compresores herméticos con tecnología Scroll en versión Tándem, 
montados sobre soportes anti-vibratorios. Incluye válvula anti-retorno en la descarga de todos los 
compresores, ya sea interna o montada externa, klixon interno, resistencia de cárter, y sonda de 
temperatura de descarga con temperatura de activación de 140ºC ubicada en el puerto de descarga 
del estator del compresor.

Los equipos se caracterizan por el Montaje Multiscroll [MSC]; circuito frigorífico con dos compresores 
en tándem, para conseguir una mayor parcialización de la potencia y por tanto, incrementar la 
eficiencia energética estacional. 

Además, como ventaja en la instalación, en caso de avería de un compresor, se puede realizar la 
sustitución del mismo, sin dejar de dar servicio a la instalación con el otro compresor del circuito.

Compresores en compartimento inferior cerrado para reducir el nivel sonoro (solo aplicable a chasis
2).

Ventiladores exteriores

Los equipos de la gama ARGIA incorporan ventiladores axiales con tecnología EC para un mínimo 
consumo energético y control electrónico de condensación. 
Ventiladores con toberas exteriores curvas (silent ring) de serie.

Ñ ÒÓÔÕÖ×Ø ×ÓÙ ÚÙÛÜØ ×Ó ÝÖÞÓ ßàáâ
ã äÞØÚÛÔ×Ö×Ý× ×Ó ÝÕØÞÔÖÙÙÝ×Ø åæçâ èé ååâ
ê ëÖæåÓÕÞØ ×Ó ìÝíÙÓî åïÔâ ðååñ åæçâ òéååñ äÝÞ ×Ó ÝóÞÖÓÕÓî ðôéâõ öåâ
÷ äÝÞ ×Ó ÝóÞÖÓÕÓ òâøôéâè öåâ
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ùÛrvas características: caudal de aire 50 Hz

Intercambiadores interiores
Los intercambiadores que montan los equipos de la serie KEYTER WH-A son de placas de acero 
inoxidable AISI 316L soldadas con cobre y aislado térmicamente, con un intercambiador de placas por 
circuito frigorífico.

úûü ýþÿL�����ý��û�Lü �L ��acas soldadas instalados de serie son del tipo 
evaporador, incluyen elemento distribuidor en el canal de entrada de 
refrigerante, cuya correcta selección y montaje es muy importante para el 
adecuado funcionamiento del intercambiador como evaporador, con el
objeto de provocar la correcta distribución de la mezcla bifásica a la entrada 
del evaporador.
Las placas de los intercambiadores son de nueva generación, con un perfil
de las placas llamado “microplacas” especialmente estudiado para la 

obtención del mayor coeficiente de transmisión de calor posible y por lo
tanto la máxima eficiencia (ver foto izquierda).

Las ventajas de los intercambiadores de placas soldadas son un mayor ahorro energético y
económico, una mayor transferencia de calor, una menor pérdida de presión, permiten un diseño más 
flexible y una mayor vida útil en condiciones de agua limpia y circuito cerrado.

En los intercambiadores de placas se pueden dar problemas de corrosión si las características del 
agua y su composición no son adecuadas. Para el uso de intercambiadores de placas de acero 
inoxidable se recomienda que el agua de llenado de los circuitos hidráulicos esté filtrada y tratada en 
caso de que sea necesario (consultar apartado de comportamiento a la corrosión de los 
intercambiadores en página 52, y para cualquier duda por favor consulte con nuestro departamento
comercial). 

En la siguiente gráfica se dan los límites de funcionamiento en función del salto de temperatura de los 
intercambiadores de placas. Para condiciones diferentes, por favor consulte con nuestro
departamento comercial.



������ DE INSTALACIÓN Y MANTENIMIENTO

13

������-A_2310B_ES_EU

SÐ�	
�
Las unidades incorporan termistores para medida de la temperatura, y transductores de presión para 
control de la unidad (para mayor información, revise el manual de control).

Protecciones
Las siguientes protecciones se incluyen de serie:

- Presostatos de baja y alta presión, y termostato de alta temperatura de descarga de 
compresor.

- Interruptor de caudal de agua.

- Protección antihielo de los intercambiadores de calor incluido en el control electrónico 
mediante sonda.

- Protección térmica del compresor, magnetotérmicos y relé de protección de fase. 
Interruptores diferenciales en opción.

- Interruptor magnetotérmico para la línea de alimentación de ventiladores.

- Interruptor general en cuadro eléctrico.

Control
Las unidades KEYTER KWHA incluyen control electrónico configurable AQUAMANAGER, 
específicamente desarrollado para controlar los equipos KEYTER aire-agua. Control con terminal de
usuario pLDPRO de serie.

Placa AQUAMANAGER

Funciones Principales:

- Selección del modo de funcionamiento

- Selección de la consigna en verano e 
invierno

- Regulación de presión de Condensación y 
Evaporación

- Control en temperatura de Impulsión y
Retorno

- Programación horaria

- Gestión de ventiladores exteriores
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- Gestión de las bombas del circuito 
hidráulico

- Gestión del Desescarche en unidades 
Bomba de Calor

- Temporización de compresores

- Diagnóstico de fallos y gestión de alarmas

Pû� ��
û� �L� �ûþ �lý���û �� ýþ�û����ý�þ Lþ LüÿL ��þl��m � L�
�û��Lü�ûþ�ýLþÿL manual de control, antes de manipular el control de la 
unidad.

ú� modificación de cualquier parámetro debe llevarse a cabo por técnicos cualificados autorizados 
por KEYTER. En caso de una manipulación indebida o conexión errónea, la unidad puede operar 
incorrectamente o incluso sufrir daños irreversibles. KEYTER no se hace responsable de los efectos de 
cualquier mal manejo o modificación no autorizada de los parámetros de funcionamiento, en cuyo 
caso la garantía puede ser anulada.
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º¾Æ½¾Â¸ÂÇES OPCIONALES

Opcionales de alimentación eléctrica
La version estándar opera con tensión 380-400V/3/50Hz+neutro (código de alimentación eléctrica 4). 
Para otras alimentaciones, consulte con el departamento comercial.

Compresores
- Camisa de aislamiento acústico del compresor

- Camisa de aislamiento acústico de altas prestaciones del fabricante del compresor

Display de válvula de expansión electrónica
Display para driver de válvula de expansión electrónica. La tarjeta Field-Bus permite el control del 
driver de la válvula de expansión electrónica mediante comunicación RS485@MODBUS.

Interruptor de baja presión
Interruptor de baja presión para la protección de la bomba.

Embalaje marítimo reforzado
Protección especial del equipo para su transporte en container.

Suplementos antivibratorios
Elementos antivibratorios opcionalmente adaptables a la bancada del equipo. 

�on suministrados empaquetados dentro de la unidad.
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I�����
��iador Multitubular
Los intercambiadores multitubulares son fabricados con carcasa de acero al carbono, tubería de cobre 
clase SfCu DIN EN 1787 y juntas libres de amianto. Estos intercambiadores están compuestos por un 
haz de tubos en forma de horquillas en U, que permiten la expansión libre del conjunto de manera 
independiente a la carcasa. El haz de tubos se puede desmontar completamente y ello permite 
modificar la posición de las tomas. 

Eüÿe tipo de intercambiadores es recomendable en aplicaciones industriales donde el agua pueda 
tener algo de suciedad o se tenga circuito abierto, si bien es muy importante vigilar las condiciones 
del agua para evitar problemas de corrosión en el circuito hidráulico si el agua no es adecuada
(consultar apartado de comportamiento a la corrosión de los intercambiadores en página 53, y para 
cualquier duda, por favor consulte con nuestro departamento comercial).

Como norma general se recomienda además que el agua de llenado sea previamente filtrada y 
tratada.

En la siguiente gráfica se dan los límites de funcionamiento en función del salto de temperatura de los 
intercambiadores multitubulares. Para condiciones diferentes, por favor consulte con nuestro 
departamento comercial.
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V�����
��ón exterior
A continuación, se muestran los distintos tipos de ventiladores que pueden montar los equipos como 
opcional.

- Opcional ventilador axial AC y AC con variador

Ñ ÒÓÔÕÖ×Ø ×ÓÙ ÚÙÛÜØ ×Ó ÝÖÞÓ ßàáâ
ã äÞØÚÛÔ×Ö×Ý× ×Ó ÝÕØÞÔÖÙÙÝ×Ø åæçâ ò1 ååâ
ê äÝÞ ×Ó ÝóÞÖÓÕÓ òâøôéâè öåâ
÷ ëÖæåÓÕÞØ ×Ó ìÝíÙÓî åïÔâ 7ååñ åæçâ òðååñ äÝÞ ×Ó ÝóÞÖÓÕÓî èôéâ3 öåâ

ùÛÞCÝ� ìÝÞÝìÕÓÞï�ÕÖìÝ�î caudal de aire 50 Hz
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- Opcional ventilador axial EC potenciado 

Ñ ÒÓÔÕÖ×Ø ×ÓÙ ÚÙÛÜØ ×Ó ÝÖÞÓ ß�áâ
ã äÞØÚÛÔ×Ö×Ý× ×Ó ÝÕØÞÔÖÙÙÝ×Ø åæçâ èé ååâ
ê ëÖæåÓÕÞØ ×Ó ìÝíÙÓî åïÔâ ðååñ åæçâ òéååñ äÝÞ ×Ó ÝóÞÖÓÕÓî ðôéâõ öåâ
÷ äÝÞ ×Ó ÝóÞÖÓÕÓ òâøôéâè öåâ

����� !���!"erísticas: caudal de aire 50 Hz



������ DE INSTALACIÓN Y MANTENIMIENTO

19

������-A_2310B_ES_EU

- Opcional cajón superior con ventiladores radiales, plug-fan EC.

Ñ äosición de montaje: Eje horizontal (instalar puntales de apoyo solo verticalmente conforme se muestra) o
rotor abajo.

ã ëÖæåÓÕÞØ ×Ó ìÝíÙÓî åïÔâ ðååñ åæçâ òéååñ äÝÞ ×Ó ÝóÞÖÓÕÓî èôéâ3 öåâ
ê äÝÞ ×Ó ÝóÞÖÓÕÓ òâøôéâè öåâ
÷ OÞÖÚÖìÖØ� ×Ó ÚÖÜÝìÖiÔ óÝÞÝ rÙØ#$ÞÖ×â
5 TØíÓÞÝ ×Ó ÓÔÕÞÝ×Ý ìØÔ ÕÛíØ ×Ó ÕØåÝ ×Ó óÞÓ�ÖiÔ eÚÝìÕØÞ kîø3ø)

�urvas características: caudal de aire 50 Hz
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A��nuador acústico AxiTop®
El sistema de atenuación acústica AxiTop® está disponible como un 
accesorio montado en fábrica o suministrado en forma de kit, para 
aquellas instalaciones donde se requiera eficiencia pero un 
funcionamiento silencioso. El AXITOP proporciona un efecto de 
difusión que reduce el nivel acústico entre 1 y 3 dB(A), aumentando 
la eficiencia del ventilador, lo que lo convierte en una solución ideal,

eficiente y económica para resolver instalaciones en las que el ruido es un parámetro de diseño 
fundamental y no se quiere comprometer su eficiencia y su capacidad.

Nota: hay que tener en cuenta que este elemento incrementa la altura de la unidad (+280 mm).

Opcionales de Protección de la batería exterior
Recubrimientos opcionales de protección de baterías:
La serie KEYTER ARGIA tiene disponibles los siguientes opcionales para protección de la batería 
exterior:

- Batería de condensación de tubo de cobre y aletas de aluminio, con prelacado de 
poliuretano.

- ALUCOASTTM: Batería de condensación de tubo de cobre y aletas de aleación de aluminio 
marino de alta resistencia (protección costera), con bastidores en aleación de aluminio.

- BLYGOLD®: Batería de condensación de tubo de cobre y aletas de aluminio, recubierta 
con post-lacado de Blygold Polual (protección costera).

- COPPERFINTM: Batería de condensación de tubo de cobre y aletas de cobre (protección 
costera) y bastidores de aleación de aluminio de alta resistencia.

Además, disponible rejilla de protección de batería en todo el perímetro del equipo.

R%jilla metálica de 
protección de la 
batería
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K�� 	� �
ja temperatura
Kit de resistencias eléctricas en elementos hidráulicos para trabajo con agua hasta -10ºC. Obligatorio

para trabajar con agua glicolada con temperaturas de salida de agua por debajo de 0ºC. Incluye 

resistencias y aislamiento en el intercambiador, tubería de agua y vaso de expansión.

En los equipos pequeños con grupo hidráulico, también se incluye el cambio de bomba para trabajar 

hasta -10ºC de temperatura de salida de agua.

En equipos con opcional multitubular necesario seleccionar kit de baja temperatura -10ºC para 

trabajo con salida de agua entre -5ºC y -10ºC, donde se incluye el sobredimensionamiento del 

evaporador multitubular.

Kit de baja temperatura exterior
Kit de resistencias eléctricas en elementos hidráulicos para trabajo con bajas temperaturas exteriores.
Recomendable para trabajar con temperaturas exteriores inferiores a 0ºC si el equipo se instala en el 
exterior. Incluye resistencias y aislamiento en intercambiador, tubería de agua y vaso de expansión.

Recuperación de calor parcial
Sistema de recuperación de calor parcial para agua caliente sanitaria. 

En las versiones con esta opción, las unidades utilizan intercambiadores de calor de placas soldadas 
de acero inoxidable AISI 316 para recuperar la energía, siempre cubiertos con aislamiento térmico. 
Este intercambiador de calor se coloca en la descarga del compresor como un “desuperheater”. No se 
recomienda utilizar esta opción cuando la temperatura del agua sea inferior a 30ºC.

La recuperación de calor de condensación permite recuperar hasta un 20% aproximadamente de la 
potencia de condensación del equipo, dependiendo del modelo y de las condiciones de
funcionamiento, lo que es de gran utilidad para reducir el consumo energético de las instalaciones en 
las que se necesita agua caliente sanitaria.

Por favor consulte con nuestro departamento comercial disponibilidad de este opcional según 
modelo.

Free-Cooling
Sistema de free-cooling integrado mediante una batería externa para free-cooling y una válvula de 
tres vías. 

Este opcional permite aprovechar la energía del aire exterior cuando las condiciones exteriores son 
favorables para realizar el intercambio de energía con el agua de la instalación.
El módulo incluye una válvula de tres vías que envía el agua de la instalación al intercambiador del 
circuito frigorífico del equipo o a la batería exterior de freecooling en el caso de que las condiciones
exteriores sean favorables.

Esta configuración permite, por tanto, grandes ahorros en los costes de gestión del sistema en 
aplicaciones que requieren agua fría en zonas climáticas donde haya un gran número de horas con 
bajas temperatura al año y se requiera refrigeración durante las estaciones frías, como, por ejemplo,
los procesos industriales, centros de datos y telecomunicaciones, centros comerciales o edificios con 
grandes ganancias
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&lando la temperatura del aire exterior es inferior a la temperatura del agua de retorno en el sistema,
el sistema FREE-COOLING recupera el frío del aire y reduce el trabajo del compresor hasta su
desconexión por completo en las condiciones más favorables.

Cuanto mayor sea la temperatura del agua enfriada en el sistema (por ejemplo 10-15°C en lugar de 7-
12°C), mayor será el campo de aplicación del sistema FREE-COOLING y, por lo tanto, el ahorro de 
energía. La configuración FREE-COOLING está indicada sobre todo en edificios o instalaciones en los 
que, al menos en ciertas épocas del año, el aire exterior alcance valores de temperatura muy bajos.

Por esta razón, es necesario revisar las condiciones climáticas y verificar si el líquido debe ser 
protegido contra el riesgo de congelación mediante la adición de sustancias anticongelantes como
etilenglicol o propilenglicol. El porcentaje de glicol en la solución depende del mínimo valor de 
temperatura previsto en el área de la instalación.

M�	�	Ð� 	e energía
Opcionalmente, disponible medidor de energía eléctrica.

Controlador de fases mejorado (EXCELLENT) detectando sobretensión y subtensión
Relé con las 3 fases correctamente conectadas, con un control de voltaje para proteger la placa 
electrónica.

Opcionales de cuadro eléctrico
- Barnizado de protección del cuadro eléctrico para climas tropicales.

- Toma de corriente en cuadro eléctrico para usos comunes.

- Ventilación cuadro eléctrico (la serie KWH-A 2 lo monta de serie).

- Kit de resistencias en cuadro eléctrico para funcionamiento con bajas temperaturas exteriores.

Recomendable para temperaturas exteriores igual o inferiores a -5ºC y obligatorio para

temperaturas exteriores igual o inferiores a -10ºC.

Control
Mejora del mando de mantenimiento PLD a PGD:

El terminal de usuario y mantenimiento nos permite mostrar símbolos gráficos de distintos tamaños y 
los principales alfabetos internacionales con gran flexibilidad y facilidad de personalización.
Posibilidad de montaje en panel o en pared Alimentado directamente desde la placa electrónica a 
través de cable telefónico de 6 hilos, o mediante alimentación externa.
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Pûüý�ý�ý��� �L �ûþL'ý�þ Lþ �Ld pLan de hasta 15 equipos (dependiendo del modelo de equipo 
instalado) visualizados desde un mismo terminal de usuario.

El terminal pGD se puede instalar con cable telefónico hasta una distancia de 50 metros de la placa.
Para distancias mayores a 50 metros es necesario utilizar las tarjetas de derivación TCONN opcionales:

- Colocación del terminal a una distancia entre 50 y 200 metros: es necesario utilizar dos tarjetas
TCONN y cable apantallado AWG20/22 con dos pares trenzados más la pantalla.

- Colocación del terminal a una distancia entre 200 y 500 metros: es necesario utilizar dos tarjetas 
TCONN, cable apantallado AWG20/22 con un par trenzado más la pantalla, y una fuente de 
alimentación.

VERSIONES HIDRÁULICAS

Versión S. Equipo sin grupo hidráulico.

Los equipos WHA cuentan de estándar con circuito hidráulico con interruptor de caudal, purgador de 
aire y válvula de vaciado. Manómetros y filtro de agua pueden solicitarse como opcional.

Versión P. Equipo con grupo hidráulico, con bomba sin depósito de inercia, con presión de 
bombeo estándar.

El circuito hidráulico estándar está diseñado para cumplir con los requerimientos habituales de 
instalaciones hidráulicas, con potencia de motor seleccionado para un óptimo ajuste a su instalación y 
evitar el derroche de energía en transporte de agua. Bombas aisladas con válvula de bola para facilitar 
su desmontaje cuando sea requerido.
Grupo hidráulico incorporado compuesto de serie por bomba centrífuga con cierre mecánico 
adecuado para agua pura o agua glicolada hasta 0ºC, interruptor de caudal, válvulas de purga y cierre 
y manómetros. 

Para temperaturas inferiores a 0ºC es necesario el kit de baja temperatura, que implica cambio de 
bomba y añade resistencias eléctricas en elementos hidráulicos para trabajo con agua hasta -10ºC.

El vaso de expansión estándar incluido en el equipo es de 15 litros en los modelos KWHA
1030/1040/1050 y de 35 litros en los modelos KWHA 1060/2075/2095/2115. La capacidad del vaso de 
expansión puede variar según opcionales hidráulicas del equipo (consultar según selección del 
equipo).

El filtro de agua no se incluye de serie, pero se suministra como opcional. 
Es necesario colocar siempre un filtro a la entrada del equipo o de los intercambiadores de calor.

Versión H. Equipo con grupo hidráulico, con bomba y depósito de inercia incluido, con presión
de bombeo estándar.

Grupo hidráulico incorporado en el equipo compuesto de serie por bomba centrífuga con cierre 
mecánico adecuado para agua pura o agua glicolada hasta 0ºC, depósito de inercia integrado con 
resistencia eléctrica para reducir la frecuencia de arranques y paradas del compresor, interruptor de
caudal, vaso de expansión, válvulas de purga y de cierre y manómetros.

Para temperaturas inferiores a 0ºC es necesario el kit de baja temperatura, que implica cambio de 
bomba y añade resistencias eléctricas en elementos hidráulicos para trabajo con agua hasta -10ºC.

El vaso de expansión estándar incluido en el equipo es de 15 litros en los modelos KWHA
1030/1040/1050 y de 35 litros en los modelos KWHA 1060/2075/2095/2115. La capacidad del vaso de 
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L'��þsión puede variar según opcionales hidráulicas del equipo (consultar según selección del 
equipo).

Depósito de inercia incluido en el equipo, con capacidad de 150 litros en modelos KWHA 
1030/1040/1050, de 200 litros en el modelo KWHA 1060, y de 375 litros en la serie KWHA-2.

El filtro de agua no se incluye de serie, pero se suministra como opcional. 
Es necesario colocar siempre un filtro a la entrada del equipo o de los intercambiadores de calor.

Opcionales de las bombas hidráulicas
Todos los grupos hidráulicos pueden pedirse con los siguientes opcionales:

- Bomba simple sin control de velocidad
- Bomba con variación de velocidad
- Bomba doble
- Bomba de reserva
- Bomba de alta presión disponible
- Bomba de muy alta presión disponible
- Bomba de baja temperatura

Características de las bombas centrífugas de las versiones P y H

Bomba centrífuga con con carcasa en espiral, en ejecución en línea, con cierre mecánico.

Estas bombas son adecuadas para circuitos de aire acondicionado bajo presión, así como para 
circuitos de agua fría y agua de refrigeración, bucles de distribución de agua caliente sanitaria y 
bucles de agua de calefacción. En general, para cualquier industria en la que se tengan que bombear 
líquidos transparentes, sin partículas abrasivas en suspensión y químicamente neutrales.
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(�*+�mas de Principio de los Grupos Hidráulicos

Note: El filtro de partículas FH es opcional, no se incluye de estándar con el equipo.
Se indica la posición recomendada del filtro, ya que es necesario instalar siempre un filtro en la entrada de la 
unidad.

,.lvula!de
seguridad
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Îbajo se muestran los límites de operación de temperatura de agua y porcentaje de glycol de las
unidades KWH-A con la bomba de presión disponible estándar:

Bomba con presión disponible estándar:

/0d24o KWHA
6ierre mecánico de la 
bomba

829:erature 
Mínima (ºC)

82mperature
Máxima (ºC)

/áximo Glicol ;<=

òé30 - 3145
�ÓÞsión estándar é >é òø
�ÓÞ�Öin “HS” ?10 (*) òòé 3ø

@*) Compruebe la potencia del motor necesaria para compensar la viscosidad.

Bombas opcionales con alta presión disponible y muy alta presión disponible:

BDFGHos KWHJ
6Q2UU2
mecáWQc0 d2 4X
bomba

YDZ[\ D]^_D`\H de alta presión disponible YDmba opcional de muy alta presión 
disponible 

/Qn. Temp.
(ºC)

/ax Temp. 
(ºC)

/Xab
Glicol (%)

/QW.Temp. 
(ºC)

/Xx Temp. 
(ºC)

/ax. 
Glicol (%)

òé3é?3145
�ersión estándar é >é òø é >0 òø
�ÓÞ�Öin “HS” ?10 (*) òòé 3ø ?10 (*) òòé 3ø

@fg Compruebe la potencia del motor necesaria para compensar la viscosidad.

Para temperaturas por debajo de -5ºC los cambios de viscosidad son notables, por lo que debe 
comprobarse si la potencia del motor es suficiente o si es necesario seleccionar una talla superior de 
motor.

Los límites de operación de la table superior son el resultado de la experiencia del proveedor de las 
bombas para este tipo de aplicaciones de agua-glicol.
El glicol considerado puede estar basado en etileno o propileno, siempre libre de impurezas.

En caso de que el glicol incluya aditivos anticorrosión o reguladores de pH, o las condiciones de
funcionamiento estén fuera de los límites, póngase en contacto con su agente comercial para estudiar 
la opción correcta en cada caso.
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»ECOMENDACIONES GENERALES DE SEGURIDAD
Los equipos están diseñados y construidos de acuerdos a las normas de seguridad vigentes europeas, 
como la norma española y europea UNE-EN 378:2017, de título Sistemas de refrigeración y bombas 
de calor. Requisitos de seguridad y medioambientales, así como los reglamentos de seguridad de 
instalaciones frigoríficas vigentes.

Es obligatorio seguir las recomendaciones e instrucciones que figuran en los manuales de 
mantenimiento, las etiquetas y las instrucciones específicas, así como cumplir con las normas y 
reglamentación en vigor.

Para evitar todos los riesgos de accidentes durante la instalación, puesta en marcha o mantenimiento, 
es obligatorio tener en consideración las siguientes especificaciones.

La seguridad solo está garantizada, si se siguen cuidadosamente estas instrucciones. En caso 
contrario, existe el riesgo de deterioro material y lesiones para el personal.

La puesta en marcha del equipo, así como su reparación y mantenimiento deben ser llevados a
cabo por personal cualificado.

Esta guía no sustituye la necesidad de un mantenimiento adecuado, que debe llevarse a cabo de 

acuerdo con la normativa vigente en el territorio de la instalación, así como por empresas y

profesionales debidamente acreditados para las tareas de mantenimiento y servicio.

Cualquier cosa no prevista en las instrucciones de funcionamiento antes mencionadas debe ser 

previamente autorizada por escrito por KEYTER.

El fabricante declinará toda responsabilidad de fallos en las unidades consecuencia de una mala 
instalación, mal uso o mantenimiento inadecuado.
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§ Nunca trabaje en ninguno de los componentes eléctricos, hasta que se haya cortado la fuente 
de alimentación general de la unidad.

Ehlý�û ��jo tensión eléctrica 400V / 3~ 

ÎþÿLü �L ýþÿL�
Lþý� Lþ L� Lhlý�ûm 
L�ý�ý��� hlL �� ��ý�Lþÿ��ý�þ jLþL��� �L�
Lhlý�û Lüÿn �û�ÿ��� para evitar descargas eléctricas.

Si se interrumpe el trabajo, asegúrese siempre de que todos los circuitos estén
desenergizados antes de reanudar el trabajo.

oþ��lüû üý �� lþý��� üL u� ���j��ûm L� �ý��lýÿû �L ��ý�Lþÿ��ý�þ
�L���þL�L LþL�jýp��ûm � �enos que la unidad o el interru�ÿû� �L
desconexión del circuito esté abierto.

�ý üL �L��ýp� ��jzþ ÿ����qû Lþ L� n�L� �L� 
Lþÿý���û�m Lü�L�ý���LþÿL üý ��
�Lqý��� o carcasa tiene que ser retirada, corte la fuente de alimentaci�þ �
los ventiladores para evitar su funcionamiento.

sÕÖtÛÓÕÝ� ×e seguridad de la unidad
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§ Nunca abra el módulo de control de la bomba electronica, ni quite los elementos de control.

§ Nunca quite el rotor de la bomba electrónica.

vLü�ûþÿ�� L� �ûÿû� �L ý�nþ �L���þLþÿL �L �� �û��� L�L�ÿ��þý�� �lL�L
�ûþ��L
�� �L�ýj�û �L �lL�ÿL ���� ��ü �L�üûþ�ü �ûþ ý����þÿLü �w�ý�ûüx

§ Usar EPIs durante la intervención en la unidad. Gafas, guantes, botas de seguridad, ropa 
adecuada y casco si fuera necesario.

§ Tenga cuidado con las superficies a alta temperatura (compresores, ventiladores, bombas, 
tuberías…).

Eþ �LÿL��ýþ���ü �ý��lþüÿ�þ�ý�üm �� ���ÿL ül�L�ýû� �L �� �����ü� �L �ûü
�û���Lüû�Lü scroll y la línea de descarj� �L� �û���Lüû� �lL�Lþ ����þp�r 
temperaturas superiores a 160 ºC.

§ Riesgo de lesiones en las partes del cuerpo que entran en contacto con el rotor o el impulsor de 
los ventiladores.

- Asegure el dispositivo contra contactos accidentales.
- Antes de trabajar en el sistema/equipo, espere hasta que todas las piezas se 

detengan.
- No use ropa o joyas holgadas o colgantes mientras trabaje en piezas giratorias. Tenga

cuidado y proteja el cabello largo.

§ Deben observarse todas las precauciones relativas a la manipulación del refrigerante de acuerdo 
con la normativa local.

Utilice siempre las conexiones de refrigerante proporcionadas para medir la presión, hacer el 
vacío o carga de refrigerante.

La expulsión de refrigerante a la atmósfera está prohibida, por lo que es esencial evitar fugas y 
proceder a su recuperación.

Antes de trabajar en el circuito frigorífico para eliminar cualquier componente o desoldadura, éste 
debe estar vacío y llenado con nitrógeno seco.
Las soldaduras deben ser realizadas por un técnico cualificado. Para todas las soldaduras en la 
unidad utilice varilla con al menos 30% contenido de plata.

ú� ��LüLþ�ý� �L �LÿL��ýþ��ûü ��lý�ûü �L��ýjL��þÿLü �lL�L �ûþ��L
��
�ýLüjûü hly�ý�ûü � �L �û��lüÿý�þx

ú�ü �lj�s de refrigerante pueden provocar:

§ Asfixia por desplazamiento de oxígeno en el aire en zonas de trabajo confinadas y efecto
narcótico o arritmia cardíaca por inhalación de refrigerante.

§ Irritación ocular y quemaduras por salpicaduras o contacto con la piel.

{üL j���ü � jl�þÿLü �L üLjl�ý��� ���� L� ÿ����qûx E
ýÿL üýL���L L�
�ûþÿ��ÿû �L �� �ýel con el refrigerante y tenga cuidado con laü �ýLp�ü û
los elementos de corte de la unidad. 
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ÎüLjl�L üýL���L lþ� 
Lþÿý���ý�þ ��L�l��� Lþ L� n�L� �L ÿ����qûx

En caso de accidente por inhalación de refrigerante actúe según las siguientes instrucciones:

§ Lleve a la víctima al aire libre. Mantenga a la víctima acostada y si la víctima está 
inconsciente, colóquela de lado con la cabeza mirando hacia los lados.

La inhalación de altas concentraciones de vapor es dañina y puede causar irregularidades 
cardíacas, inconsciencia o muerte.

Cuando persistan los síntomas o dudas, busque atención médica.

En caso de contacto con los ojos:

§ Si la sustancia ha entrado en los ojos, lávese inmediatamente con abundante agua 
durante al menos 15 minutos.

§ Nunca frote los ojos o la piel si ha estado en contacto con refrigerante y no permita que
el paciente cierre firmemente los ojos. Si se utilizan lentes de contacto, deben retirarse.

§ Es importante llevar a la persona a un médico inmediatamente.

En caso de quemadura por contacto del refrigerante con la piel:

§ Enjuague inmediatamente la piel con abundante agua durante al menos 15 minutos, 
quítese inmediatamente toda la ropa contaminada.

§ Nunca deberán recubrirse las partes afectadas con ropa, vendas, aceite, etc.

§ Equipos y componentes bajo presión
Estos productos incorporan equipos o componentes bajo presión. Las características de este 
equipo/estos componentes se indican en la placa de características o en la documentación 
requerida, suministrada con los productos.

§ Sólo debe utilizar el refrigerante que se muestra en la placa de identificación de la unidad.
Use aceites recomendados por el fabricante, respetando las especificaciones de los aceites.

§ Utilice siempre refrigerantes premium. Nunca utilice otros productos no aprobados (mezcla de 
refrigerantes, hidrocarburos, etc.). 

§ Tenga en cuenta las recomendaciones de seguridad de trabajo en altura:

�ý ýþüÿ��� las unidades es necesario prestar atencióþ � ��ü
recomendaciones de sejl�ýdad de trabajar en alturas y los a�þLüLü �L

suje�ý�n apropiados.

�ý ýþüÿ��� Lstas unidades en instalaciones en exterior, preste aÿLþ�ý�þ al 

viento do�ýþ�þÿL en la zona. La extracción de los paneles con 
ýLþÿû
ex�Lsivo puede incurrir en peligro de lesiones por caída; ÿLþj� Lþ
cuenta que �ûü ��þL�Lü �ueden tirarle fuera de la zona de tra��qû
debý�û �� L�L�ÿû de la fuerza del viento.
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§ Precauciones para largos períodos de espera de funcionamiento.
En caso de parada de funcionamiento durante mucho tiempo, es necesario tomar las 
precauciones adecuadas para evitar la congelación: vaciar todo el sistema o añadir anticongelante 
al sistema hidráulico.

|û �LqL �� lþidad con agua dentro del circuito durante el inviernû o 

cuando �� lþý��� Lüÿw Lþ �û�û Lü�L�a, � menûü hlL L� �jl� üL �Lp��L

corre�ÿ��LþÿL �ûþ jlicol.

§ Uso de aditivos anticongelantes en los circuitos de agua.
En caso de funcionamiento con temperaturas del agua por debajo de +5 ºC, o si la temperatura 
exterior puede estar por debajo de +5 ºC en determinadas condiciones, se recomienda el uso de 
aditivos anticongelantes, como mono-etilenglicol o propilenglicol.

Mono-ethyilene glycol
Mono-etilenglicol (llamado etilenglicol también) es un compuesto orgánico que tiene una fórmula 
molecular como CH2OHCH2OH. El etilenglicol es ampliamente utilizado como un anticongelante y 
como un fluido de transferencia de calor automotriz. Es un líquido transparente, incoloro y 
prácticamente inodoro completamente soluble en agua.

El monoetilenglicol es tóxico y debe manipularse con todas las precauciones necesarias. Los 
productos de seguridad humana adecuados, como gafas de protección contra salpicaduras, batas de 
laboratorio, respiradores de vapor, guantes y botas, deben utilizarse también con este producto 
mientras se manipulan y aplican productos químicos. Las salpicaduras en la piel deben lavarse con 
agua inmediatamente. En caso de salpicaduras de ojos, enjuague con agua dulce y obtenga atención 
médica.

E� Lÿý�Lþj�ý�û� Lü �û��ûüý
û � ÿ�'ý�ûx ú� ýþjLüÿý�þ �lL�L ��L
�� � ��
�lL�ÿLx

v�ÿûü ÿý�ý�ûü ���� Monoetilen Glicol. Consultar los datos comerciales con el fabricante especifico 
utilizado en la instalación.

Propilénglicol
Para aplicaciones que requieren una mayor seguridad, como las aplicaciones alimentarias, el
propilenglicol debe usarse como un sustituto del monoetilenglicol. En estos casos, el propilenglicol 
utilizado debe tener una formulación química aprobada para el procesamiento y el contacto directo 
con productos alimenticios, que debe verificarse con el proveedor de la solución anticongelante.

El propilenglicol es una sustancia química cuyo uso se clasifica como seguro, tanto para la salud como 
para el medio ambiente, si cumple con los estándares establecidos, en lo que respecta a los 
porcentajes de contenido; sin embargo, su mal manejo en cantidades de concentración y contacto 
accidental con las membranas mucosas por ingesta o inhalación puede causar irritaciones, alergias y 
molestias en el sistema respiratorio y digestivo.

Su acción tóxica en el sistema respiratorio, una vez que se inhalan los polvos, gases o vapores de 
propilenglicol industrial, debido a las altas temperaturas, puede causar irritación de las fosas nasales, 
la garganta, las branquias y los pulmones.
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oþgerir accidentalmente cantidades considerables de propilenglicol sin diluir, afectando 
negativamente su salud y causando molestias temporales como náuseas, vómitos y diarrea, así como 
daños irreversibles en el sistema digestivo, como úlceras, laceraciones y envenenamiento.

Además, en el caso extremo de ser administrado por vía intravenosa, se convierte en un veneno 
mortal.

La recomendación principal es manipular propilenglicol, en lugares espaciosos y ventilados; vestido 
con máscaras y guantes; lavar inmediatamente la superficie corporal afectada; tome antialérgico o 
aplique antibacteriano, en caso de erupción; y mantener contacto con su centro de salud más
cercano.
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»¸CEPCIÓN DE LA UNIDAD
Se deben tener en cuenta las siguientes consideraciones a la llegada de la unidad y antes de su 
puesta en marcha:

§ La unidad recibida corresponde con el pedido realizado. Compare los datos de la placa de 
características con el pedido.

§ El embalaje está en perfecto estado.

§ El exterior de la máquina no está dañado.

§ No hay daños en la unidad ni en ninguno de sus componentes.

§ Las conexiones frigoríficas y de drenaje no están dañadas (verifique la base de la unidad).

§ Los accesorios están dentro de la unidad. Compruebe que se hayan entregado de acuerdo con 
el pedido, que estén completos y sin daños.

§ Verifique que los circuitos frigoríficos estén en perfectas condiciones, especialmente que ningún
componente o tubería haya sido dañado (por ejemplo, después de una descarga). En caso de 
duda, realice una comprobación de estanqueidad. Si se detectan daños al recibirlos, presente 
inmediatamente una reclamación a la compañía de transporte.

§ La placa de características de la unidad incluye la siguiente información:
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ú�ü �ûü primeras cifras del número de serie indican el año de fabricación del equipo.

���}�~��~�Í P��� ÿû�a comunicación con el fabricante será necesario indicar el 
número de serie del equipo.

ú� ÿLþüý�n indicada en la placa debe respetarse, dentro de los límites -10% / +10%. 

Es responsabilidad del cliente disponer de tensión de red adecuada dentro de los límites establecidos. 

�L�ý�ýhlL hlL �� ÿLþüý�þ �L �� ����� �ûýþ�ý�L �ûþ �� ÿLþüý�þ �L �� �L�x

ú� ����� ýþdica el tipo de refrigerante adecuado.

{ÿý�ý�L üýL���L L� �L��ýjL��þÿL ýþ�ý���û Lþ �� ����� �L �����ÿL�yüÿý��ü Lþ
Lüÿ��û �l�ûx |û lüL �Lp���ü �L �L��ýjL��þÿLü l ûÿ��ü ülüÿ�þ�ý�üx

äÙÝìÝ ×Ó ìÝÞÝìÕÓÞï�ÕÖìÝ� ����1040IHP4Y
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§ Es responsabilidad del cliente comprobar que la mercancía ha llegado en perfecto estado.

Î� �L�ý�ý� ül Lhlý�û �û���lL�L hlL þû üL u�þ ��û�l�ý�û ���ûü Lþ L�
Lhlý�û þý Lþ �ûü �û��ûþLþÿLü �L� �ýü�ûx

§ Si el producto estuviera dañado, se debe anotar en el albarán firmado, cuya copia se hará llegar a 
fábrica en el plazo mínimo posible. El no indicar el daño y la ausencia de comunicación del mismo 
invalidará cualquier reclamación.

§ En el caso que el producto esté conforme, a partir de ese momento su transporte y manutención 
es responsabilidad del cliente.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO
Organizar el almacenamiento en un lugar apropiado si no se va a ubicar en el sitio definitivo de la 
obra de forma inmediata.

Si los equipos se van a mantener almacenados hasta su colocación, hay que verificar que se ubican en 
un lugar seco, limpio y protegido de las inclemencias del tiempo. 

Evitar dejar los equipos embalados con el film protector al sol durante mucho tiempo. La acción 
directa del sol en un periodo de exposición prolongada sobre el film protector puede deteriorar la 
pintura de los equipos.

Las unidades pueden ser almacenadas en las siguientes condiciones ambientales:
Temperatura ambiente mínima: -20°C
Temperatura ambiente máxima: 50°C
Humedad relativa máxima: 95% (evitar condensación de agua en el interior)

Almacenar a una temperatura inferior a la mínima puede provocar daños en la unidad, principalmente 
en los controles electrónicos y en los displays de la unidad o de los componentes.

Almacenar a temperaturas mayores que la máxima puede provocar que las válvulas de seguridad de 
los elementos frigoríficos se abran, produciendo pérdida de fluido frigorífico.

Comprobar que todos los paneles y el cuadro eléctrico permanecen cerrados. Comprobar que el 
interior de los circuitos permanece protegido.

Unidades con aditivos anticongelantes en los circuitos de agua.
El etilenglicol (MEG) es ligeramente higroscópico y debe almacenarse en condiciones para evitar la
contaminación con agua y adsorción de humedad.

La temperatura de almacenamiento de MEG no es crítica, ya que no se crearán condiciones peligrosas 
al almacenar este producto a cualquier temperatura ambiente que pueda encontrarse. Sin embargo, 
debe tenerse en cuenta por razones de calidad del producto, la temperatura de almacenamiento no 
debe exceder los 40ºC. A temperaturas bajo cero, la viscosidad del producto puede ser demasiado 
alta para la transferencia desde contenedores de almacenamiento con bombas disponibles.

El MEG es un producto químico estable y no se espera que se deteriore significativamente con el
tiempo, siempre que se almacene según las instrucciones. Sin embargo, como buena práctica 
industrial, se recomienda que no se almacene por períodos superiores a 6 meses.
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»¸ºOMENDACIONES DE TRANSPORTE Y ELEVACIÓN

La unidad debe manejarse con cuidado para evitar daños durante el transporte y la colocación. Tenga 
en cuenta las siguientes instrucciones:

§ Siempre transporte y opere el equipo en posición vertical.

§ El movimiento del equipo debe ser realizado con cuidado por personal calificado y con las 
herramientas apropiadas.

§ Evite todo tipo de movimientos durante el transporte, así como los golpes repentinos o las 
vibraciones excesivas, para lo cual la unidad debe estar fijada a la plataforma o camión de 
transporte, y transportar la unidad de manera suave.

§ Se recomienda utilizar un transporte cubierto para evitar la exposición a la lluvia o al viento 
que pueda dañar el embalaje. Un embalaje dañado durante el transporte y sometido a la
entrada de agua de lluvia en la unidad puede hacer que aumente la humedad dentro del 
embalaje.

§ Nunca apile la unidad durante el transporte o almacenamiento.

§ La carga y descarga del equipo debe llevarse a cabo de manera adecuada, utilizando los 
medios necesarios para cumplir con las normas de seguridad y no dañar el equipo.

§ Se deben usar esquís o patines para contenedores para sacar la unidad de los mismos, pero 
se deben quitar después de esta operación.

§ Use una pala o una carretilla elevadora para mover la unidad. Tenga cuidado de no dañar las 
partes inferiores de la máquina cuando mueva la unidad con un carrito o una pala. 
Compruebe que las uñas no puedan dañar las partes inferiores.

§ La unidad debe levantarse con eslingas. Use eslingas con la capacidad correcta.

Las eslingas deben ser revisadas y en perfecto estado antes de levantar el equipo.

Las eslingas deben ubicarse separadas de las unidades y verifique que no aprieten ni dañen 
ninguna parte de la máquina durante la elevación.

����� É� elevar la unidad, verifique que todos los paneles de la 

envolvente estén bien fijados en su lugar. Levante y baje la unidad 

con mucho cuidado. La inclinación y manipulación de una manera 

inapropiada pueden dañar la unidad y afectar al funcionamiento

de la misma.
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¼Â¹ÇÀÄÀº¼ÁÂ

La ubicación final de la unidad determinará en gran medida el correcto funcionamiento del equipo.

El montaje de la unidad es responsabilidad del cliente.

La unidad debe instalarse en un lugar que no sea accesible al público o protegida contra el 

acceso de personas no autorizadas.

La unidad no debe instalarse en una atmósfera explosiva.

Para obtener el mejor rendimiento, utilice las siguientes pautas:

Para la instalación del equipo será necesario verificar que la superficie seleccionada tenga la 

resistencia suficiente para soportar su peso y las vibraciones y esfuerzos que puede transmitir, 

garantizando la integridad y seguridad de la instalación. Los pesos de las unidades se detallan en los 

planos de dimensiones de la página 62.

Antes de instalar el equipo, asegúrese de instalarlo en una superficie limpia libre de obstáculos y una 

superficie perfectamente nivelada.

La unidad no ha sido diseñada para soportar cargas o tensiones que puedan ser transmitidas por 

otras unidades, estructuras o tuberías adyacentes. Cada carga o tensión externa transmitida a la 

unidad puede causar fallos en la estructura de la unidad y también serios peligros para las personas. 

En estos casos, la garantía de la unidad quedará automáticamente nula.

Instale la unidad en un lugar con buena circulación de aire y lejos de fuentes de calor.

Es necesario mantener las distancias mínimas para garantizar el acceso a los componentes para 

mantenimiento y seguridad (consulte el esquema en la página 73).

P��� j��antizar un buen funcionamiento del equipo y permitir el acceso 

para el mantenimiento, observe las distancias mínimas recomendadas.

|û respetar las distancias mínimas puede provocar un mal funcionamiento de la unidad.

La unidad debe estar firmemente fijada al piso.
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Ïircuito hidráulico externo

�û�ûü �ûü ÿ����qûü �L �ýmensionamiento y diseño de tuberías de las

instalaciones solo deben ser realizados por técnicos cualificados.

{ÿý�ý�L ÿl�L�y�s con aislamiento adecuado para evitar condensaciones y evitar que el calor vuelva a la 
unidad.

El circuito de agua externo garantizará un caudal constante a través del intercambiador de calor en 
todas las condiciones de funcionamiento.

El circuito de agua debe estar compuesto por los siguientes elementos:

- Bomba de circulación que garantiza el caudal necesario y la presión disponible en el circuito.

- Un tanque de compensación, en caso de que el contenido total del circuito primario de agua 
no alcance un valor de aproximadamente 2.5 l / kW en términos de capacidad de 
refrigeración. Este elemento está destinado a reducir los ciclos cortos de los compresores.

- Un recipiente de expansión, con una válvula de seguridad y un drenaje que serán visibles. Este 
elemento se dimensionará de tal manera que pueda absorber una expansión del 2% del 
volumen total del agua en la planta (intercambiador de calor, tuberías, tanque de 
compensación, etc.).

- Instale válvulas de encendido / apagado en las tuberías en la entrada y salida de la unidad.

- Organice un by-pass completo con una válvula de encendido / apagado entre los colectores 
de los intercambiadores de calor.

- Disponga las válvulas de ventilación de aire en los puntos altos de la tubería de agua.

- Instale puntos de drenaje completos con tapones, relojes, etc., cerca de los puntos bajos de
las tuberías de agua.

- Un filtro de agua en la entrada del intercambiador de calor. Este elemento se puede 
suministrar como opción a pedido.
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ÏÐnexiones hidráulicas
Las conexiones hidráulicas se indican en los planos de dimensiones (ver página 62).

Preste especial atención a las conexiones de entrada y salida de agua (indicadas en los planos) para
mantener la dirección correcta del flujo de agua. Esta dirección también se muestra en la unidad con
las pegatinas correspondientes:

��enaje de condensados
Consulte la posición y el detalle de la conexión de drenaje de cada unidad en los planos de
dimensiones (página 62). Para las tuberías de drenaje de condensado, no use material de manguera 
de jardín común. Utilice tuberías de acero galvanizado, plástico o cobre.

Si se ha utilizado un material rígido para la tubería de drenaje, la tubería de drenaje debe incluir un 
acoplamiento elástico para absorber las posibles vibraciones.
El tubo de drenaje siempre debe estar por debajo de la conexión y debe estar inclinado (mínimo del 
2%) para permitir el drenaje de la unidad.

Tenga en cuenta incluir un sifón de dimensiones adecuadas en la línea de drenaje.
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I���
�
ción Eléctrica

�ÊÌÊ ����ÊÌ É���ÊÌ�Ê� �Ë���Ì��Ê� È ÉÊ�È� �� el �����È� Ê����Ì��� É�
��� Ëas desconexiones estén abiertas antes de realizar las 
conexiones eléctricas. Si no se toman estas medidas, pueden 
producirse lesiones personales.

E� �ûntrol eléctrico y las conexiones de alimentación solo �L�Lþ üL�
realip���ü por personal capacitado que tenj� �ûü �Lhlýüýÿûü �Lj�les 

correspoþ�ýLþÿLüx

Los dispositivos de seguridad, el etiquetado, el color y el tamaño del cable, el cableado de campo y la 
instalación del panel de control eléctrico deben realizarse de acuerdo con las normativas y normas 
locales vigentes.

diferenciales sensibles a todo tipo de corrientes (tipo B o B+). No es posible la protección personal 
con el equipo en funcionamiento con interruptores diferenciales, lo mismo que tampoco es posible 
en caso de convertidores de frecuencia. 

Cuando se conecta la tensión de alimentación del equipo, se pueden ocasionar corrientes de carga de 
los condensadores en forma de impulsos en el filtro CEM integrado en respuesta a los interruptores 
diferenciales con una activación sin retardo.

Recomendamos interruptores diferenciales exponenciales con un umbral de activación de 300 mA y 
una activación sin retardo (superresistente, característica K).

Cuadro Eléctrico
Asegúrese de que el panel eléctrico esté en buenas condiciones antes de realizar la conexión eléctrica.
Consulte el esquema eléctrico suministrado por el fabricante dentro de la unidad.

Verifique con el diagrama de cableado que todos los componentes estén correctamente colocados y 
conectados, especialmente los elementos de seguridad, como los interruptores automáticos y el 
interruptor principal.
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A������
���� ���ctrica
La fuente de alimentación debe cumplir con lo especificado en la placa de identificación.
Consulte los diagramas de cableado para las conexiones.

E� �lþ�ýûþ��ýLþÿû �L �� lþý��� �ûþ lþ� ÿLþüý�þ �L ��ý�Lþÿ��ý�þ
ýþ��L�l��� û lþ �LüLhlý�ý��ýû �L ��üL excesivo invalidará la garantía de 
KEYTER. Si el desequilibrio de fase supera el 2% para el voltaje, o el 10% 
para la corriente, comuníquese con su suministro de electricidad local 
de inmediato y asegúrese de que la unidad no esté encendida hasta 
que se hayan tomado las medidas correctivas.

|û �ûþL�ÿL ��ü lnidades en instalaciones provisionales. Las unidades deben conectarse a la 
instalación eléctrica final. Verifique que la sección de los cables cumpla con las regulaciones actuales 
bajo las condiciones de operación.

Si la unidad es trifásica con neutro y tierra, verifique que la instalación esté equipada con una red 
trifásica con neutro y tierra.

Tenga en cuenta que las unidades con 400V / III / 50Hz tienen una conexión de 5 cables, siendo 
siempre la tierra de color verde-amarillo.

La unidad debe estar conectada a la red eléctrica de la manera correcta. De lo contrario, la puesta en 
marcha no será posible.

Instale un dispositivo de protección apropiado en la línea de acometida, tipo diferencial 
termomagnético o termomagnético. En los casos en que se instale más de una máquina, se debe
proporcionar su propio sistema de protección a cada línea.

El tamaño del cable es responsabilidad del instalador y depende de las características y regulaciones 
aplicables a cada sitio de instalación. Para calcular la sección de cables de la conexión de 
alimentación, se deben considerar los datos eléctricos proporcionados en la placa de identificación de 
la unidad y otros factores como la longitud de la conexión de suministro, el tipo de cableado 
utilizado, etc .; siempre respetando la normativa vigente para instalaciones eléctricas.

Asegúrese de que todas las conexiones de la unidad se realicen correctamente antes del arranque.

��������� ¡¢ £¤ ��¥�� ¡¢ £¤ ¦�¨¤© �¢¥¤¨ £¤ ��¢¤�¥�� ª�¨ ���ª¤¨ £¤
�ª �¤¢¥�� ¡¢ �� ¢�ipales, es imprescindible comprobar eª ��£¤n 

correcto de las 3 fases.

{na vez que la unidad se haya puesto en servicio, la fuente 
de alimentación solo debe desconectarse para operaciones 
de mantenimiento rápidas (un día como máximo). 

Para operaciones de mantenimiento más prolongadas o 
cuando la unidad queda fuera de servicio, la fuente de
alimentación debe mantenerse para garantizar el suministro a 
las resistencias del cárter del compresor y garantizar así la 
protección anti-hielo de la unidad.
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Instalación de difusor AxiTop® (opcional)
Axitop es un difusor ubicado directamente sobre la rejilla de los ventiladores axiales de diámetro 800 
y 910(A), los cuales reducen el nivel de ruido entre 1 y 3 dB(A). También pueden ser usados para 
mejorar el ventilador, dando un 9% más de rendimiento.

ÎþÿLs de empezar el montaje asegúrese 
que el modelo del motor corresponde 
con el AXITOP suministrado. Hay
muchos tipos de AXITOP dependiendo 
del motor y del diámetro de la tobera. 
Para hacerlo compruebe la etiqueta (ver 
el diagrama de arriba. Compruebe que
tiene la rejilla de soporte (A) y la caja 
terminal (E).
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Pûüý�ý�þ �L� 
Lþÿý�ador con el anillo de soporte, asegurando que la prensa se atornilla en la posición 
de montaje final mirando hacia abajo (esto solo se aplica al montaje vertical). Insertar y apretar los 
tornillos. Entonces procedemos a la conexión de la caja terminal, manteniendo la precaución de
seguir el mismo orden de cableado observado cuando quitamos las conexiones. En el caso de 
motores 150 (de diámetro 910), instalar el tubo de enfriamiento (ver imagen).
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«inalmente, montar el difusor como se muestra en la figura. Si el difusor se quita, se debe montar 
para colocarlo en el ventilador.

ophlýL���¬ �ifusor montado.                Derecha: difusor interno desmontado colocado en el motor EC

ophlýLrda: montaje difusor exterior.             Derecha: colocación del difusor exterior en el motor EC

ophlierda: Montaje parrilla protección.             Derecha: colocación caja de conexiones externa
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½­¸¹TA EN MARCHA
La puesta en marcha debe ser realizada por un técnico cualificado, con certificados de cualificación de 
acuerdo con la normativa local.

Verificaciones previas
Antes de poner en marcha las unidades, lea y comprenda completamente estas instrucciones de 
funcionamiento y realice las siguientes verificaciones:

§ Verifique si la instalación completa, incluido el sistema de refrigerante, está de acuerdo con los 
planos de instalación, los planos dimensionales, los diagramas de tuberías / instrumentación del 
sistema y los diagramas de cableado. Siga las regulaciones nacionales para estos controles.

§ Asegure la estanqueidad de todas las conexiones eléctricas.

§ Verifique que todos los dispositivos de seguridad estén correctos, especialmente los 
interruptores de alta presión.

§ Verifique que todos los paneles estén correctamente instalados con los tornillos apropiados.

§ Verifique que no haya fugas de refrigerante.

§ Verifique las conexiones de drenaje.

§ Asegúrese de que la alimentación eléctrica sea la misma que la tension indicada en la placa de 
características.

§ Compruebe que la alimentación del control electrónico esté conectada de acuerdo con el 
diagrama eléctrico de la unidad.

§ Verifique que las tuberías estén en buenas condiciones.

§ Verifique que el filtro de agua esté limpio y que esté colocado correctamente en su lugar.

§ Si ha trabajado dentro de la unidad, verifique que no haya dejado objetos extraños o 
herramientas dentro.

§ Asegúrese de que la ubicación del equipo cumpla con las distancias mínimas de seguridad para 
servicio y mantenimiento (consulte la página 73).

§ Asegúrese de que los compresores reposen libremente sobre los soportes de goma.

§ No afloje ni retire los pernos de montaje del soporte.

§ El compresor tiene una resistencia de cárter para asegurar la separación entre el refrigerante y el 
aceite del cárter del compresor. Antes del arranque inicial de la unidad o después de un largo 
período de inactividad, es necesario activar la resistencia de cárter con cuatro horas de 
antelación. Si la resistencia no se puede habilitar lo suficientemente temprano, el compresor 
debe calentarse de otra manera para separar el aceite del refrigerante. Esta operación es 
importante, especialmente a bajas temperaturas ambiente, puesta en servicio.

§ La unidad incluye una mirilla. Verifique el nivel de aceite del compresor.

§ Asegúrese de que la bomba de agua arranque varios minutos antes del arranque del compresor. 
Antes de poner en marcha la unidad, verifique todas las conexiones del circuito hidráulico, como 
la conexión del evaporador y el condensador o las conexiones entre las entradas y salidas de
agua. La bomba de agua estará preferiblemente aguas arriba, por lo que el intercambiador de 
calor estará bajo presión positiva. Las unidades con la versión P, con bombas provistas de 
fábrica, tienen la bomba aguas arriba del intercambiador de calor, tenga en cuenta este criterio 
en el caso de las unidades con la versión S que instale una bomba en las instalaciones.
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§ Debe instalarse un filtro en el circuito de agua aguas arriba del intercambiador de calor. Este 
filtro debe detener todas las partículas de más de 1 mm de diámetro y debe colocarse a 1 m 
como máximo desde la entrada del intercambiador de calor.

§ Verifique la secuencia de fase correcta de los componentes de la unidad: verifique la dirección 
de rotación de los elementos (ventiladores, compresores, ...). Los compresores están equipados 
en cabecera con un relé de control trifásico. El modelo básico (estándar) solo tiene deteccción
de fallo de fases y sentido de rotación. El modelo sofisticado (opcional) también detecta el 
desequilibrio de fases, subtensión y sobretensión.

Si todos los parámetros son correctos, los compresores rotarán correctamente (la dirección de 
rotación correcta del compresor se puede verificar cuando la presión en el lado de succión 
disminuye y la presión en el lado de descarga aumenta cuando se activa el compresor). Si la 
conexión es incorrecta, la rotación se invertirá causando un alto nivel de ruido y una reducción 
en la cantidad de corriente consumida.

{þ �û���Lüû� que funciona hacia atrás hace un ruido anormal. El 

compresor funcionará invertido por un tiempo hasta que falle por 

completo. Evite la rotación invertida de los compresores durante 

mucho tiempo.

�ý alguno de los elementos gira en sentido contrario, co�ÿL �� ÿLþüýón 

de ��ý�Lþÿ��ý�þ ��ýþ�ý��� �û�tando el interruptor principal e invýL�ÿ� ��ü
doü �ases, hasta que todos los elementos giren en la dirección co��L�ÿ�x

®��üýûþ���LþÿL, cuando el compresor se detiene y arranca, es posible escuchar un ruido 
metálico debido a las espirales del compresor. No es un problema, esto es normal.

Con ventiladores axiales electrónicos, compruebe también que adaptan su velocidad de 
rotación a la presión de evaporación o condensación.

§ La unidad debe funcionar con el caudal de agua correcto, es muy impotente. No arranque el 
sistema de aire acondicionado hasta que la temperatura del agua alcance la temperatura 
establecida.

Verifique que la bomba de agua seleccionada sea válida de acuerdo con la caída de presión 
en el circuito hidráulico.
Para calcular el caudal operativo, mida la diferencia de temperatura entre la salida y la 
entrada de agua.
Si la unidad funciona a una velocidad de flujo baja, dañará los componentes, incluido el 
intercambiador de calor; Si la unidad funciona a una velocidad de flujo alta, empeoraría el
rendimiento de la unidad.
El proceso de evaporación también es sensible y potencialmente inestable. Cambios muy 
pequeños en la operación del proceso de intercambio de calor tienen efectos importantes en 
el rendimiento del sistema. Por ejemplo, un cambio de un grado en la temperatura de
evaporación cambia el COP en aproximadamente un 3%.
Un proceso inestable también podría hacer que la temperatura de evaporación fluctúe, con 
un riesgo potencial de congelación en el evaporador.
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Pû� �û ÿ�þÿûm Lü þL�Lü��ýû 
erificar que los valores seleccionados para el dimensionamiento 
de la instalación se encuentren dentro del siguiente gráfico, que muestra los puntos de 
trabajo apropiados para el funcionamiento de los intercambiadores de placas en relación con 
la temperatura de salida de agua del intercambiador y el diferencia de temperatura (DT) en 
el mismo. Estos valores también están relacionados con el flujo de agua a través del 
intercambiador, ya que cuanto mayor es el flujo de agua, la diferencia de temperatura es 
menor.

¯as temperaturas de salida de agua por debajo de 5ºC requieren el uso de agua glicolada. El área verde indica el 
área de operación permitida sin cambiar el intercambiador de calor. El área gris requiere una consulta técnica a 
nuestro departamento comercial, ya que requiere el cambio del intercambiador de calor.

Ejemplos:
Unidad con salida de agua a 7ºC: la DT recomendada es de 5ºC. La unidad podría funcionar con DT 
entre 2.6ºC y 6.3ºC con el intercambiador de calor estándar. Puede trabajar con un DT más alto, pero 
requiere consultar al departamento comercial de Keyter para verificar el funcionamiento de la unidad, 
por lo que generalmente requerirá el cambio del intercambiador de calor a uno especial.

Unidad con salida de agua a -2ºC: se requiere el uso obligatorio de glicol, en el porcentaje 
recomendado en las tablas de la sección correspondiente al agua con glicol. La DT recomendada es 
de 4ºC, y la DT permisible está entre 2ºC y 4.4ºC. Para tener un DT de hasta 6ºC, es necesario estudiar 
un intercambiador de calor especial.

El gráfico anterior no incluye el efecto de ensuciamiento que se puede producir. Las aguas que 
pueden causar un alto ensuciamiento significan que los valores máximos de diferencia de 
temperatura son más bajos.
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°±±²³´µ¶
Las pruebas de arranque y funcionamiento deben realizarse con una carga térmica aplicada. 
Compruebe que el caudal de agua que circula por el intercambiador de calor sea correcto.

§ Conecte la fuente de alimentación y encienda el sistema.

§ Comprobar lecturas de los manómetros. El valor de las lecturas depende de las condiciones 

climáticas.

§ Verifique el subenfriamiento y el sobrecalentamiento para verificar que la carga de refrigerante

sea apropiada para las condiciones de operación. Compare las temperaturas de evaporación y 

condensación con las condiciones de diseño.

§ Verifique también las condiciones de operación (flujos y consumos) y verifique que los flujos de 

agua y las presiones proporcionadas al circuito hidráulico de la instalación sean las requeridas

§ Verificar la temperatura del agua.

§ Después de 15 minutos aproximadamente de operación, verifique que no haya burbujas a 

través de la mirilla en la línea de líquido.

§ La presencia de burbujas puede indicar que una parte de la carga de refrigerante se ha liberado 

en uno o más puntos. Es importante eliminar estas fugas antes de continuar. Repita el 

procedimiento de arranque después de eliminar las fugas.

§ Al iniciar la unidad, complete el informe de la prueba de puesta en servicio (consulte la página 

45 de este manual) para asegurarse de que la unidad esté instalada correctamente y lista para 

funcionar.

§ Después de haber trabajado varias horas, se debe verificar el parámetro principal del sistema 

para asegurarse de que el sistema funciona correctamente o de que es necesario realizar algún 

ajuste:

- Compruebe la temperatura de entrada y salida de agua en el evaporador.

- Si es posible, verifique el nivel del flujo de agua en el evaporador

- La corriente absorbida al arrancar el compresor y en funcionamiento estabilizado.

- Verificación de lectura de los manómetros

Para obtener más información, consulte el manual de control de la unidad.
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¼Â¿¾RME DE PUESTA EN MARCHA Y VERIFICACIÓN

DATOS DEL CLIENTE Y OBRA

Cliente:

Persona de contacto:

Teléfono de contacto:

Dirección de la obra:

Modelos:

Nº de serie:

Fecha:

Fecha solicitada para la puesta en marcha:

CONDICIONES GENERALES

§ Los siguientes trabajos previos deberán estar realizados previos a la puesta en marcha:

o Conexión de la alimentación eléctrica.

o Comprobación de la secuencia de fases.

o Protección diferencial de la línea de alimentación del equipo.

o Alimentación eléctrica del equipo desde 12 horas previas a la puesta en marcha.

§ Se deberá comprobar la existencia de demanda de carga térmica para realizar la puesta en 
marcha del equipo.

§ El equipo deberá estar situado en la posición definitiva. Si el acceso hasta el equipo se 
debiera realizar por medios auxiliares, estos correrán por cuenta del cliente.

§ Los equipos tienen la carga de refrigerante ajustada desde fábrica. Por ello, si hiciera falta 
carga de refrigerante adicional deberá ser aportada por el cliente.

§ La tensión de alimentación del equipo deberá ser la definitiva. Los equipos quedan exentos
de garantía si la puesta en marcha no se realiza con tensión definitiva.

§ Con el envío del documento para puesta en marcha se deberá comunicar la documentación 
de seguridad así como EPIs necesarios para el acceso a la instalación.

§ El documento de solicitud de puesta en marcha deberá ser enviado al menos 2 semanas antes
de la fecha de puesta en marcha requerida.

§ Desde el envío del documento para puesta en marcha se confirmará la disponibilidad de la 
fecha solicitada en las 24 horas siguientes.

Las demoras o asistencias posteriores debidas al no cumplimiento de los puntos establecidos en el
documento para puesta en marcha serán facturadas.

A continuación se muestra la hoja de verificación de funcionamiento.
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                    HOJA DE VERIFICACIÓN DE FUNCIONAMIENTO             ·±­¸ ¹ª ¢ºra:

»ODELO ¼½ CIRCUITOS
¼½ ¾E SERIE ¼º COMPRESORES

·¹FRIGERANTE ¿µ ·¹GULACIÓN/REV.

·¹ÀÁIZADO POR ÂECHA

»Ã¾Ã ¾¹ ÂÄ¼Å¸ÆCONSIGNA ·¹ÁÇ ¾¹ ÂÀÈ¹È
É·¹SOSTATO FILTRO SUCIO ¡ÊÉÃ FREECOOLING
ÅÃ¼¡·ÃÁ ¾¹ ÅÀÄ¾ÀÁ ÃÉÅÊÃ¼ÀÁ¹È

ËÌÍÎÏÎCACIÓN ELÉCTRICA Ð·ÄÉÃ Nº1 ÐRUPO Nº2 Ð·ÄÉÃ Nº3 Ð·ÄPO Nº4

¡¹¼ÈÊÓN NOMINAL

¡ENSIÓN EN BORNAS POTENCIA/MANIOBRA
ÉÃ¡¹¼ÅÊÀ ÀÑÈÃ·ÑÊ¾ÀÆÊNTENSIDAD
ÅÃÈ !

Ê¼¡¹¼ÈÊ¾À¾ ¼Ã»Ê¼ÀÁ COMPRESOR
Ê¼¡¹NSIDAD ABSORBIDA COMPRESOR
¼½ ¾¹ È¹·Ê¹ ÅÃ»É·¹ÈÃ·
¼½ ¾¹ È¹·Ê¹ ÅÃ»É·¹ÈÃ·
ÊNTENSIDAD RELÉ VENTILADOR/EXTERIOR
Ê¼¡¹NSIDAD ABSORBIDA VENTILADOR/EXTERIOR
Ê¼¡¹¼ÈÊ¾À¾ ·¹ÁÇ Ò¹¼¡ÊÁÀ¾Ã·ÆÊ¼TERIOR
Ê¼TENSIDAD ABSORBIDA VENTILADOR/INTERIOR
Ê¼¡¹¼ÈÊ¾À¾ ·¹ÁÇ VENTILADOR RETORNO

Ê¼¡¹¼ÈÊDAD ABSORBIDA VENTILADOR RETORNO
ÉÃ¡¹¼ÅÊÀ ·¹SISTENCIAS ELÉCTRICAS Kw

ÊNTENSIDAD ABSORBIDA RESISTENCIAS ELÉCTRICAS

É·Ä¹ÑÀ ·¹ÈÊÈ¡¹¼ÅÊÀ À ¡Ê¹··À
ËÌÍIFICACIÓN DE SEGURIDADES

É·¹ÈÃÈ¡À¡Ã ¾¹ ALTA

·¹À·»¹ ÉRESOSTATO ALTA

È¹ÐÄ·Ê¾À¾ »ÓÔÊ»À PRESIÓN 46.2 BAR

É·¹ÈÃÈ¡À¡O DE BAJA

·¹À·»¹ PRESOSTATO BAJA
ÊNICIO DESESCARCHE TEMPERATURA

ÂÊ¼ÀÁ ¾¹È¹ÈÅÀ·ÅÕ¹ ¡¹»É¹·À¡Ä·À
ÅONEXIÓN CONTROL DE CONDENSACIÓN
¾¹ÈÅÃ¼¹ÔÊÖ¼ ÅÃ¼¡·OL DE CONDENSACIÓN
ÅÃ¼¹ÔÊÖ¼ ÅÃ¼¡·ÃÁ ¾¹ ¹ÒÀÉÃ·ÀÅÊÖ¼
¾¹ÈÅÃ¼¹ÔÊÖ¼ ÅÃ¼¡·ÃÁ ¾¹ ¹ÒÀPORACIÓN
À¼¡ÊÕÊ¹ÁO 

ËÌÍÎÏICACIÓN FRIGORÍFICA

¼ÊÒ¹Á ÒÊÈÃ· ¾¹ ÀÅ¹ÊTE COMPRESOR

É·¹ÈÊÖ¼ ¾¹ ÀÁ¡À ×º¦®Ø
¡Ù MANÓMETRO ALTA (1)
¡Ù LÍQUIDO
ÈÄÑ¹¼FRIAMIENTO

¡Ù DE DESCARGA COMPRESOR

¡Ù ¹¼¡RADA AIRE/AGUA CONDENSACIÓN (2)

¡ª SALIDA AIRE/AGUA CONDENSACIÓN
ÚTº CONDENSADOR

ÚÛÜ CONDENSADOR(1)-(2)

É·¹ÈÊÖ¼ ¾¹ ÑÀÝÀ
¡Ù »À¼Ö»¹¡·Ã ÑAJA (3)

¡Ù ÀÈÉÊ·ACIÓN COMPRESOR

ÈÃÑ·¹-CALENTAMIENTO

¡Ù ¹¼¡·À¾À AIRE/AGUA EVAPORADOR (4)

¡Ù ÈÀÁÊ¾À AIRE/AGUA EVAPORADOR
ÚÛº EVAPORADOR

ÚÛÜ EVAPORADOR (4)-(3)

öOT�: Tras verificación de funcionamiento poner los contadores a 0.
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à¸- Rest de todos los contadores a 0

â¸- Verificar registros de acceso sean correctos para el mantenimiento

ã¸- Verificar accesos correctos a la unidad

ä¸- Verificar que no hay ningún defecto de aspecto de la unidad

å¸- Documentación en unidad

Oí�ÓÞCÝìÖØÔÓ� CÓÞificación de funcionamiento:
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Para hacer efectiva la garantía, es necesario tener un contrato de mantenimiento firmado con una 
compañía especializada adecuada validada por Keyter Service. El contrato de mantenimiento debe 
firmarse a partir de la fecha de puesta en servicio y el mantenimiento debe realizarse realmente.

Las unidades KEYTER KWHA requieren un mantenimiento regular para garantizar su correcto 
funcionamiento y, por lo tanto, prolongar su vida útil y reducir los costos operativos.

Todas las tareas de mantenimiento deben ser realizadas por personal técnico calificado y con los 
materiales correctos.

�� ÈæË��Ê�ÈÌ�È É���È����ÊÌ ËÊ ���ÉÊÉ É� ËÊ Ì�É �Ë���Ì��Ê Ê���� É�
Ì�ÊË�çÊÌ È��ÌÊ��È��� É� èÊ�����è����È� �ÊÌÊ ����ÊÌ �ualquier tipo 
de daño a las personas.

ÎþÿLü �L �l��hlýL� û�L���ý�þ Lþ lþ circuito de refrigerante, es obligatorio eliminar completamente la
carga de refrigerante.

Utilice siempre piezas de repuesto originales para garantizar el correcto funcionamiento de la unidad.

Los períodos de mantenimiento se indican a continuación solo con fines informativos, ya que pueden 
variar según el tipo de instalación.

Sensores
Para garantizar un funcionamiento correcto de la unidad, verifique diariamente la temperatura del 
agua que sale.

Cada tres meses verifique la posición y la fijación de todos los sensores.

Circuito Frigorífico
Verifique todos los puntos de ajuste, los valores de sobrecalentamiento y subenfriamiento cada tres 
meses y tome lecturas de presión y temperatura de los elementos del sistema. Tenga en cuenta estos 
valores en la lista de verificación de mantenimiento.

Realice una prueba para verificar si hay fugas y verifique las presiones de operación, comparándolas 
con los valores correspondientes indicados en la hoja de puesta en marcha.

Nunca exceda las presiones operativas máximas especificadas.

Componentes frigoríficos
Cada tres meses verifique la estanqueidad de las conexiones en el circuito refrigerante. Si es necesario 
debido a la presencia de fugas de aceite, realice una prueba de fugas.
Para pruebas de fugas, solo use nitrógeno seco. Nunca use gas o aire con oxígeno para purgar las 
líneas o presurizar la unidad, porque el oxígeno reacciona violentamente con grasa y aceite y podría 
causar una explosión con consecuencias graves o incluso fatales en la instalación.

Si se detecta una fuga de gas, es necesario eliminar y recuperar completamente la carga de
refrigerante. Presurice el circuito con nitrógeno seco. Si no hay fugas, aspire y luego cargue con
refrigerante.
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Ïomponentes eléctricos
Verifique una vez al mes que todos los componentes eléctricos estén libres de corrosión y que no 
muestren ninguna señal de sobrecarga.
Apague la unidad y verifique que todos los tornillos y conexiones eléctricas estén correctamente 
apretados.
Encienda y apague manualmente, sin tensión, todos los contactores y los interruptores 
magnetotérmicos.

Baterías de intercambio
Limpie los intercambiadores de tubos y aletas o baterías para garantizar el funcionamiento correcto 
de este intercambiador de calor y, por lo tanto, un rendimiento óptimo de la unidad. Las baterías
deben limpiarse cada tres meses. Sin embargo, en el caso de instalaciones con un alto contenido de 
polvo en la atmósfera, deben limpiarse al menos una vez al mes.

Para acceder al interior de la unidad, es necesario eliminar el registro.

Limpie las baterías con agua y un producto de limpieza de pH neutro. Secarlos con aire a presión 
después de la limpieza.

Las aletas de aluminio o de cobre y las tuberías de las baterías son muy frágiles. No utilice cepillos o 
elementos de limpieza que puedan deformar los ventiladores y dañar la batería. Nunca use agua a 
presión.

Ventiladores
Cada tres meses, verifique que los ventiladores exteriores estén girando en la dirección correcta y que 
los niveles de vibración y ruido estén dentro de los límites. Verifique la intensidad de las tres fases del 
ventilador y compárelas con el valor nominal en el diagrama de cableado eléctrico.

Al menos cada seis meses, por inspección visual:
- Cubierta de protección de contactos eléctricos. Repare o reemplácelos si están dañados.
- Dispositivo para daños en cuchillas y carcasa. Sustituirlos.
- Fijación de los cables
- Aislamiento de cables por daños. Si están dañados, reemplace los cables.
- Impulsor por desgaste / depósitos / corrosión y daños. En este caso, limpie o reemplace el 

impulsor.
- Estanqueidad de la glándula de cable. Vuelva a colocarlo o reemplácelo si está dañado.

Drenaje de condensados
Verifique el drenaje de condensados de las unidades y asegúrese que no están taponados y que la 
unidad puede drenar correctamente.

Montajes Anti-vibratorios
Dos veces al año verifique los montajes antivibraciones de los componentes (compresores, etc.) y 
reemplácelos si están dañados.

Registros
Verifique el estado de las juntas de sellado especialmente en el panel eléctrico cada 6 meses.
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Los compresores cuentan con la carga necesaria de aceite lubricante. Durante el funcionamiento 
normal del compresor, y siempre que el compresor funcione con la eficiencia correcta, esta carga 
debería ser suficiente para toda la vida útil del compresor. No obstante, verifique el nivel de aceite 
durante el funcionamiento de la unidad.

Si el compresor necesita ser reemplazado (debido a una falla o si está quemado), comuníquese con el 
servicio técnico.

Nivel de aceite
Realice una inspección visual del nivel de aceite a través de la mirilla de la línea de líquido una vez por 
semana.

Verifique la acidez del aceite en el circuito refrigerante una vez cada tres años y después de cualquier 
intervención en el circuito refrigerante.

Los compresores están lubricados con aceite de polivinilo PVE (tipo Polyolester POE Copeland 3MAF 
32 cST, Danfoss POE 160 SZ, ICI Emkarate RL 32 CF, Mobil EAL Artic 22 CC).

Recuerde que este tipo de aceite es altamente higroscópico y, por lo tanto, es muy importante que no 
quede expuesto a la intemperie durante períodos prolongados, ya que esto requeriría la sustitución 
del aceite.

Visor de aceite
El visor de aceite se usa para inspeccionar el flujo de refrigerante y la humedad (%) del refrigerante.
La presencia de burbujas indica que el filtro deshidratante está obstruido o que la carga de 
refrigerante de la unidad no es suficiente.

Dentro del visor de aceite hay un indicador de color. Al comparar el color del indicador con la escala 
en el anillo del visor, se puede calcular el porcentaje de humedad del refrigerante. Si es excesivo, 
reemplace el cartucho del filtro, use el aparato por un día y luego verifique nuevamente el porcentaje 
de humedad. Si este valor de humedad está dentro del rango predeterminado, no se requieren otras 
operaciones. Si el porcentaje de humedad sigue siendo demasiado alto, vuelva a colocar el filtro 
deshidratante, encienda la unidad y hágalo funcionar por otro día.

Filtro deshidratador
Los circuitos de refrigeración están provistos de filtros deshidratantes.

La presencia de burbujas de aire en la mirilla indica que el filtro está obstruido. Esto puede indicarse 
también por la diferencia entre las temperaturas medidas aguas abajo y aguas arriba del filtro de 
secado. Una vez que se ha limpiado el cartucho, si todavía hay algunas burbujas de aire, indica que la 
unidad ha perdido una parte de la carga de refrigerante en uno o más puntos; en este caso, verifique 
e identifique estos puntos y repare.

Resistencia de carter
Cada tres meses, revise la resistencia de Cárter para asegurarse de que esté funcionando 
correctamente y que permanezca lo suficientemente apretado al compresor.
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I�����+é�Ð��� 	� ��ê+�idad de alta y baja presión
Instale un manómetro de alta y baja presión y verifique que los interruptores de seguridad de la 
unidad estén funcionando correctamente. Verifíquelo cada tres meses.

Componentes hidraulicos
Las tareas de mantenimiento para estos componentes son las siguientes:

- Verifique una vez al año el estado de la tubería hidráulica. Si muestra fugas de agua, póngase 
en contacto con un técnico calificado.

- Limpie el intercambiador de calor cada 6 meses con un limpiador específico. Póngase en 
contacto con un técnico calificado.

- Siempre se debe colocar un filtro de agua en la entrada del intercambiador de calor de agua. 
Este filtro hidráulico no está incluido de serie, pero se puede suministrar como opcional.

En cualquier caso, limpie el filtro de agua cada tres meses y tenga en cuenta todas las precauciones 
correspondienteS para los circuitos de agua bajo presión.

Intercambiador
Verifique que el lado del agua del intercambiador de calor esté perfectamente limpio. Para esto, mida 
semanalmente en el lado del agua la caída de presión o mida las temperaturas del refrigerante que 
ingresa y sale del intercambiador de calor, y compárelo con las temperaturas de evaporación o 
condensación.

Una gran diferencia entre estas temperaturas indicaría una baja eficiencia del intercambiador de calor. 
En este caso, el intercambiador debe limpiarse con una limpieza química, ya que podría ser que el 
intercambiador esté sucio. Estas tareas de mantenimiento deben ser realizadas por personal técnico 
autorizado.
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��iador de calor respecto a la corrosión
Como regla general, se recomienda que la entrada de agua de llenado se filtre y trate previamente.

Estas unidades están diseñadas para circuitos cerrados de agua. En el circuito hidráulico, cuyo 
componente principal es el intercambiador de calor, puede haber problemas de corrosión que 
podrían implicar su ruptura si las características del agua no son adecuadas.

La siguiente tabla muestra el comportamiento a la corrosión de los componentes del intercambiador 
de calor frente al agua con diferentes composiciones:

ë Buena resistencia en condiciones nominales
0 Pueden ocurrir problemas de corrosión, especialmente cuando se valoran más factores 0
- Uso no recomendado
[1] Los sulfatos y nitratos funcionan como inhibiciones para la corrosión por picadura causada por cloruros 
en ambientes de PH
[2] En general bajo pH, (por debajo de 6) incrementa el risgo de corrosión y el alto pH (por encima de 7.5) 
disminuye el riesgo de corrosión.
[3] Fe3+ y Mn4+ son unos oxidantes fuertes ypueden incrementar el riesgo de corrosión localizada en hacer 
inoxidable
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ú� jly� �L �a tabla anterior muestra un intento de dar una idea de la resistencia a la corrosión 
de los aceros inoxidables y los materiales de soldadura fuerte en agua corriente a
temperatura ambiente. En esta tabla se enumeran varios componentes químicos importantes,
sin embargo, la corrosión real es un proceso muy complejo influenciado por muchos 
componentes diferentes en combinación. La tabla anterior es, por lo tanto, una simplificación 
considerable y no debe sobrevalorarse.

Temperatura máxima (Tmax) depende del contenido de cloruros (Cl-):

ì�%í !împortamiento
ï�%ð% î!���ñ� !î��î ñòí %í ó�% %í!ñ� ð% î"�î ô�!"î�% 
õ î íî �%!îö%íðado

En aplicaciones industriales donde el agua pueda tener algo de suciedad o se tenga circuito abierto,
se recomienda el uso de intercambiadores multitubulares, si bien es muy importante vigilar las
condiciones del agua para evitar problemas de corrosión en el circuito hidráulico si el agua no es
adecuada. Importante seguir siempre la recomendación general de que el agua de llenado sea 
previamente filtrada y tratada. 

La siguiente tabla indica el comportamiento a la corrosión frente al agua con distintas composiciones 
sobre los componentes del intercambiador multitubular:

ùØÔìÓÕÞÝìÖiÔ ÝóÞØçÖåada

(mg/l)

�ÓÞ�ión estándar

�ÝÙØÞ del pH 7 ÷ > eCÝÙØÞ) O�

ùÙØÞÛÞØ ùÙ- ø 3

3 ÷ øé
O�

*

ùÙØÞØ ÙÖíÞÓ ùÙù ø éâø O�

ÒÛÙÚÝÕØ ÒOú- ø øé
50 ÷ 100

O�

*

ëÖiçÖ×Ø ×Ó ìÝÞíØÔØ ÙÖíÞÓ ùO2 ø ø
5 ÷ 50

O�

*

�ùOû- / SO4
- ü ò eCÝÙÛÓ ý CÝÙØÞ) O�
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öÖÕÞÝÕØ ø òéé O�

þìÖ×Ø ÒÛlfhídrico H2S ø éâéø O�

OçïÿÓÔØ O2 ø éâò
0âò ÷ è

O�

*

�åØÔÖØ ö�4
+ ø è

2 ÷ èé
O�

*

rØ�ÚÝÕØ äOú3- ø è O�

�ÖÓÞÞØ H �ÝÔÿÝÔÓ�Ø rÓû3 / Mn++ ø éâø O�

ëÓói�ÖÕØ� ØÞÿæÔÖìØ� é eCÝÙØÞ) **

Eþ �ircuitos hidráulicos abiertos se han de tener en cuenta las siguientes recomendaciones:

· Mantener el agua dentro de los valores indicados para cada intercambiador.

· Si no es posible, instalar otro intercambiador que independice el circuito primario.

· Usar materiales compatibles con las características de los componentes de los 

intercambiadores.

Prevención de la corrosion en el Cobre

Baja concentración de oxígeno. Si es menor a 0.1 ppm no ocurre corrosión por picadura.

El alto contenido de HCO3 - & Clions disminuye el peligro de corrosión.

El alto contenido de iones SO4 2- y NO3 aumenta el peligro de corrosión.

El pH recomendado es 6.5 <pH <9.5.

Contenido recomendado de CO2 ≤ 44 ppm (1 mol / m3).

Agua superficial en lugar de agua de pozo. Los compuestos orgánicos en el agua superficial actúan 
como inhibidores naturales.

El material orgánico que contiene compuestos de amoníaco y azufre aumenta el peligro de corrosión.

Las partículas de magnetita (Fe3O4) aumentan el peligro.

Sin grietas ni irregularidades en la superficie, sin agua estancada.

Una película de carbono (por ejemplo, de la descomposición del aceite después de soldar) en la 
superficie aumenta el peligro de corrosión.
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Se debe evitar que el agua clorada se introduzca directamente en los intercambiadores de calor a 
menos que se tenga en cuenta un análisis específico del agua y los valores de los compuestos 
químicos en el agua estén por debajo de los límites que se muestran en la tabla de límites de valores 
químicos de los intercambiadores de calor para el agua. De lo contrario, el agua clorada no debe 
introducirse directamente en los intercambiadores de calor.

Las piscinas son una de las instalaciones típicas cuando el agua clorada se introduce directamente en
el intercambiador de calor para llevar a cabo el calentamiento del agua clorada en piscinas en el 
condensador de una bomba de calor, lo que representa un problema especial para el acero 
inoxidable, ya que el cobre es menos sensible a corrosión por cloro.

A medida que se agrega cloro y se transforma en iones de cloruro, la concentración de iones de 
cloruro aumenta gradualmente. En estos casos, la concentración de iones de cloruro podría ser lo 
suficientemente alta como para que los iones de cloruro junto con el cloro libre causen corrosión por 
picadura, poniendo en riesgo de destrucción a los intercambiadores de calor. A pesar de esto, es más 
fácil supervisar la cloración en grandes piscinas públicas que en pequeñas piscinas privadas, porque 
las piscinas públicas generalmente tienen un ingeniero de mantenimiento cualificado, que las piscinas 
privadas no suelen tener.

Los casos con piscinas deben estudiarse cuidadosamente y la recomendación es evitar introducir el 
agua de la piscina directamente en el intercambiador de calor.

Las piscinas tratadas directamente con ozono y con sal son aún más agresivas para los 
intercambiadores de calor, por lo que también está prohibido introducir este tipo de agua 
directamente en ellas.

Opcionalmente, en aplicaciones con alto contenido de cloruro, puede ser aconsejable utilizar aceros 
inoxidables con alto contenido de cromo-molibdeno o intercambiador de tubos y coraza coaxial de 
cuproníquel o titanio. Utilizar un buen filtro en la entrada del intercambiador con un mantenimiento 
adecuado es esencial para garantizar la fiabilidad de las aplicaciones.

Tenga precaución en aplicaciones que usan agua de ósmosis inversa, ya que presentan valores 
de pH muy agresivos para minerales metálicos. Todos estos supuestos no contemplados en las 
aplicaciones estándar del equipo deben consultarse en la fábrica.

El incumplimiento de cualquiera de las recomendaciones indicadas en este documento 
para mantener el agua del intercambiador de calor dentro de los valores indicados en la 
tabla anterior, conducirá a la pérdida de la garantía del equipo.
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Dos veces al año verifique la concentración de glicol en los circuitos de agua.

Las soluciones anticongelantes como el monoetilenglicol o el propilenglicol son necesarias en el caso 
de trabajar con temperaturas del agua inferiores a 5ºC, o si el equipo puede ubicarse en entornos que 
alcanzan temperaturas inferiores a 5ºC.

Después de diluir en agua, el fluido proporciona una excelente protección contra la congelación: es 
aconsejable agregar agua desmineralizada para evitar posibles depósitos. Se recomienda un análisis 
de la concentración de líquidos al menos una vez al año, para evitar cualquier riesgo de obstrucción.

Monoetilén glicol :
El monoetilenglicol (también llamado etilenglicol) es un compuesto orgánico que tiene una fórmula 
molecular como CH2OHCH2OH. El etilenglicol se usa ampliamente como anticongelante y como 
fluido de transferencia de calor automotriz. Es un líquido transparente, incoloro y prácticamente 
inodoro, completamente soluble en agua.

El etilenglicol es corrosivo y tóxico. La ingestión puede conducir a la muerte.

Datos típicos para el MEG. Consulte los datos comerciales reales con el fabricante específico del glicol 
utilizado en la instalación.

El etilenglicol es ligeramente higroscópico y debe almacenarse en condiciones para evitar la 
contaminación con agua y adsorción de humedad.

La temperatura de almacenamiento de MEG no es crítica, ya que no se crearán condiciones peligrosas 
al almacenar este producto a cualquier temperatura ambiente que pueda encontrarse. Sin embargo, 
debe tenerse en cuenta por razones de calidad del producto, la temperatura de almacenamiento no 
debe exceder los 40ºC. A temperaturas bajo cero, la viscosidad del producto puede ser demasiado 
alta para la transferencia desde contenedores de almacenamiento con bombas disponibles.

El MEG es un químico estable y no se espera que se deteriore significativamente con el tiempo, 
siempre que se almacene según las indicaciones. Sin embargo, como buena práctica industrial, se 
recomienda no almacenar por períodos superiores a 6 meses.

Los tanques deben ser de polietileno de alta densidad o HDPE, acero inoxidable no oxidado o acero 
dulce. Las mangueras deben ser de polipropileno o acero inoxidable.

El monoetilenglicol es tóxico y debe manejarse con todas las precauciones necesarias. Se deben usar 
productos de seguridad humana apropiados, como gafas de protección contra salpicaduras, batas de 
laboratorio, respiradores de vapor, guantes y botas al manipular y aplicar productos químicos. Las 
salpicaduras en la piel deben lavarse con agua inmediatamente. En caso de salpicaduras en los ojos,
enjuague con agua fresca y obtenga atención médica. No debe ser inyectado.
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Para aplicaciones que requieren una mayor seguridad, como las aplicaciones alimentarias, el 
propilenglicol (MPG) debe usarse como un sustituto del monoetilenglicol (MEG)

El propilenglicol utilizado debe tener una formulación química aprobada para el procesamiento y el 
contacto directo con productos alimenticios, que debe verificarse con el proveedor de la solución 
anticongelante.

�L��L��ÿl�� �L �ûþjL���ý�þ (± 2ºC)

&ûþ�entración (%) ME� MP�
0 0 0
10 -4 -3

20 -9 -7

�0 -16 -13

40 -23 -22

50 -37 -33

60 -53 -51

�ÈÌ����Ê�� MPG D����	
	 	� �
 ���
���� kg/l �ÈÌ����Ê�� MEG D����	
	 	� �a solución kg/l

��% 110 - -

��� 114 - -

��� 11� - -

��� 124 ��� 137

�0% 12� ��� 14�
��� 1�4 ��� 151
��� 1�� ��� 15�
��� 141 ��� 164
50� - 50� 1�2
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·IAGNÓSTICO DE FALLOS
S��8�/A  �S!"#$ 6A%SA A66!&� 6�''$68�'A

#X LWQ(X(
no arranca

�Û�)ÔìÖÝ ×) �Ûministro eléctrico. ùØåóÞØíÝÞ ÙÝ ìØÔ)+Öón de la alimentación eléctrica.

Interruptor principal abierto. ù)ÞÞÝÞ )Ù Önterruptor principal.

ùØÔÕÝìÕØÞ ó)ÿÝ×Ø )Ô óØ�ÖìÖiÔ ×)
aperture.

ùØåórobar, y si es necesario, reemplazar.

,Ý óÙÝìÝ )Ù)ìÕÞØÔÖìÝ ÔØ ÕÖ)Ô)
alimentación eléctrica.

ùØåóÞØíÝÞ ÖÔÕ)Þruptores magnetotérmicos y la 
conexión.

s+Ö�Õ)ÔìÖÝ ×) ÝÙÝÞåÝ ÝìÕÖCÝ×ÝE
ùØåóruebe si hay alarmas en la pantalla de control, 
elimine la causÝ ×) Ùa ÝÙÝÞåÝ H CÛ)ÙCÝ Ý )Ôì)Ô×)Þ ÙÝ
unidad.

Ò)ìÛ)ÔìÖÝ ×) ÚÝ�)� ÖÔìØÞÞ)ìÕÝE IÔCÖ)ÞÕÝ ×Ø� ÚÝ�)� )Ô )Ù �ÛåÖÔÖ�ÕÞØ órimario después de 
haber coÞtado el suministro principal de la unidad.

La unidad 
hace 

demsiado 
ruido 

cuando 
funciona

RÛÖ×Ø )Ô )Ù ìØåóÞ)��ØÞñ )�Õá
ÿÖÞÝÔ×Ø )Ô �)ÔÕÖ×Ø ìØÔÕÞÝÞÖØE

�)ÞÖÚÖtÛ) )Ù )�ÕÝ×Ø ×)Ù Þ)ÙV ×) �)ìÛ)Ôìia de fase. Una 
vez que se ha interrumpÖ×Ø )Ù �ÛåÖÔÖ�ÕÞØ ×) )Ô)Þÿïa Ý
lÝ ÛÔÖ×Ý×ñ ÖÔCÖ)ÞÕÝ ÙÝ� ÚÝ�)� )Ô )Ù ÕÝíÙ)ÞØ ×) Õ)ÞåÖÔÝÙ)� H
comuníquese con el servicio del fabricante.

RÛÖ×Ø )n el compressor.

s+ì)�Ø ×) CÖíÞÝìÖiÔ ×)íÖ×Ø Ý �ØóØÞÕ)� ÚÙØÜØ�ñ ÕØÞÔÖÙÙØs 
apretados o falta de aceite. Verifique los soportes y los 
pernosE Revisar el nivel de aceite. äÛ)×) �)Þ Ô)ì)�ÝÞÖØ
reemplazar el compresor.

El compressor para y arranca. 

ëÖ�óÝÞØ� de alta o baja presión. Verifique la carga de 
refrigerante. Tiempo de aÔÕÖ-ìØÞÕØ ìÖìÙØ ×)åÝ�ÖÝ×Ø
corto. VerifitÛ) ÙÝ� ìØÔÚÖÿÛÞÝìÖØÔ)� ×) contrØÙE sÙ
evaporador puede estar sucio u obstruido, o tener 
poco flÛÜØ ×) ÝÖÞ)E �ÝÔÕ)ÔÿÝ ÙÝ� íÝÕ)ÞïÝ� ÙÖåóÖÝ�E R)CÖ�Ý
los ventiladores. La válvula de expansión o el filtro 
están obstruidosE �)ÞÖÚÖtÛ) ÙØ� ìØåóØÔ)ÔÕ)� H
reemplácelos si es necesario.

Ruido y vibración en la unidad. 

�)ÞÖÚÖtÛ) ÙØ� �Øóortes y la superficie del suelo donde se 
encuentra la unidad. Si el pÖ�Ø )�Õá ÖÔìÙÖÔÝ×Ø Û
ondulado, la unidad puede vibrar de manera anormal. 
Verifique los soportes antivibratorios.

 U-.-WcQX
de un valor 
anormal de 
presión de 

alta

sÙ ÚÙÛÜØ ×) ÝÖÞ) tÛ) óÝ�Ý óØÞ )Ù
ìØÔ×)Ô�Ý×ØÞ ÔØ )� �ÛÚÖìÖ)ÔÕ)E

�)ÞÖÚÖìÝÞ tÛ) ÔØ /ÝH ÔÖnguna obstrucción en la batería 
condensadora o en los conductos si los hay. 

�)ÞÖÚÖìÝÞ ÙÝ �Ûó)ÞÚÖìÖ) ×)Ù ìØÔ×)Ô�Ýdor. Revisar que la 
batería no esté sucia o haya alguna obstrucción.

�)ÞÖÚÖìÝÞ ÙÝ Þ)ÿÛÙÝìÖiÔ de presión de condensación.

äÞ)�)ÔìÖÝ ×) íÛÞíÛÜÝ� )Ô )Ù CÖ�ØÞ ×)
líquido.

�)ÞÖÚÖìÝÞ )Ù �Ûí)ÔÚÞÖÝåÖ)ÔÕØ ×)Ù ìÖÞìÛÖÕØE ÒÖ ÚÛ)ÞÝ å)ÔØÞ
de 5ºC, contactar coÔ el servicio técnico.

äÞ)�)ÔìÖÝ de aire en el circuito, detectado 
por la presencia de burbujas en el 
indicador de flÛÜØñ ÖÔìÙÛ�Ø ìØÔ CÝÙØÞ)� ×)
subenfriamiento por encima de 5 ° C.

sÙ ìÖÞcuito debe estar descargado, ponerlo bajo presión 
y verificar la pÞesencia de posibles fugas.
R)ÝÙÖ7ar vacío y luego llenar en estado líquido.

�ÝÙØÞ ×) �Ûí)ÔÚÞÖÝåÖ)ÔÕØ �Ûó)ÞÖØÞ Ý
8K, órobablemente la unidad esté 
ìÝÞÿÝ×Ý ìØÔ )+ì)�Ø ×) Þ)ÚÞÖÿ)ÞÝÔÕ)E

R)×ÛìÖÞ ÙÝ ìÝÞÿÝ ×) Þ)ÚÞÖÿ)ÞÝÔÕ) )Ô )Ù ìÖÞìÛÖto.

äÞ)�Ø�ÕÝÕØ ×) ÝÙÕÝ )�Õá activado.

T)åó)ÞÝÕÛÞÝ )+Õ)ÞÖØÞ demasiado alta. El ventilador 
exterior está bloqueado o no funciona; verifique el 
venÕilador exterior. La batería )+Õ)ÞÖØÞ )�Õá �ÛìÖÝñ
mantenga las baterías limpias.

äVÞÚÖ×Ý ×) ìÝÞÿÝ ÝÔØÞåÝÙE
,Ý CáÙCÛÙÝ ×) )+óÝÔ�ÖiÔ Õ)Þmostática o el filtro 
deshidratadoÞ )�tán sucios u obstruidos.
�)ÞÖÚÖque la caída de temperatura en cada componente. 
Si la caída de temperatura es demasiado alta, el 
componente debe ser reemplazado. 

 U-.QßW (-
condensaci

,Ø� ÕÞÝÔ�×ÛìÕØÞ)s de presión no 
funcionan correctamente.

ùÝÙÖíÞÝÞ los trasductores de presión y el sistema de 
regulación de presión de condensación si existe.
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ßW 9Ló
ÞXbX ,a válvula de expansión no está 

trabajando correctamente.

ÒÖ )� Õ)ÞåØ�ÕáÕÖìÝñ C)ÞÖÚÖque la apertura de la válvula 
calentando el bulbo con la mano H Ýjústela si )s 
necesario. Si no se abre reemplácelo. Si es electronica, 
contacte con el servicio técnico.

sÙ ÚÖÙÕÞØ ×)�/Ö×ÞÝÕÝ×ØÞ )�Õá �ÝÕÛÞÝ×ØE
�)ÞÖÚÖque la temperatura o la caída de presión en el 
filtro. El valor reìomendado es 2K. Si la caída es maHØÞñ
reemplácelo.

ÒÛí)ÔÚÞÖÝåÖ)ÔÕØ íÝÜØE BÝÜÝ ìÝÞÿÝ ×) Þ)ÚÞÖÿ)ÞÝÔÕ)E ÒÖ )� ÖÔÚ)ÞÖØÞ a 2K, cargue la 
unidad con refrigerante.

ùØåóÞ)�ØÞ ÕVÞåÖìØ ÖÔÕ)ÞÔØ kÙÖ+ØÔ
ÝìÕÖCÝ×ØE

ë)Õ)ÔÿÝ ÙÝ ÛÔÖ×Ý× H Þ)ÖÔíciela. Verifique las 
tempeÞaturas en la succión y la descarga de la ÛÔÖ×Ý×. 
Verifique el estado del klixon térmico.

ÒØíÞ)ìÝÙ)ÔÕÝåÖ)ÔÕØ ×)åÝ�ÖÝ×Ø íÝÜØî
ajuste el sobrecalentamiento.

�)ÞÖÚÖtÛ) )Ù íÛÙíØ Õ)ÞåØ�ÕáÕÖìØ ×e la válvula de 
expansión.
Compruebe si )� Ô)ì)�ÝÞÖØ ÝÖ�ÙÝÞ )Ù íÛÙbØ Ø ÙÝ CáÙCÛÙÝ
de expansión y verÖÚÖtue la posiciiÔ ×)Ù íÛÙíØ ×)
acuerdo con las recomendaciones de la válvula de 
expansión.

#X LWQ(X(
en modo 

calefacción 
no produce 

calor

,Ý ÛÔÖ×Ý× )�Õá /ÝìÖ)Ô×Ø
×)�)�ìÝÞì/)�E

sÔ )�Õ) ìÝ�Øñ Cerifique si la batería de intercambio está 
bloqueada o si el ÚÙÛÜo de aire en la batería externa )�Õá
obstruido o si no es suficiente. El bajo fluÜØ ×) ÝÖÞ) )Ô
temperaturas exteriores muy bajas puede proporcionar 
hela×Ý� )+ì)�ÖCÝ� H óØÞ ÕÝÔÕØñ åÛì/Ø� ìÖìÙØ� ×)
desescarche.

sÙ ìÖìÙØ reversible de bomba de calor 
ÔØ ÚÛÔìiona.

,Ý ÛÔÖdad no cambia de modo verano a invierno. 
Verifique la bobina de la váÙCÛÙÝ ×) ìÛÝÕÞØ CïÝ� H ÙÝ
cÝï×Ý ×) óÞ)�ÖiÔ )Ô ÙÝ CáÙCÛÙÝ ×) ìÛÝÕÞØ CïÝ�E 8Ô CÝÙØÞ
excesivo indica que la válvuÙÝ ×) ìÛÝÕÞØ CïÝ� )�Õá ÞØÕÝ H
debe reemplazarse.
Tenga en cueÔÕÝ que el funcionamiento anormal d) ÙÝ
válvula de cuatro vías en invierno evita el mØ×Ø ×)
desescarche. Otras causas son el problema de control o 
el cable de control a la válvula de cuatro vías 
desconectada.

$4
compresor
no arranca

�)ÞÖÚÖìÝÞ )Ù ìØÔÕÝìÕØÞ H los 
åÝÿÔ)ÕØÕVÞåÖìØ�E

ùØåóÞÛ)í) si los disyuntores están apagados.
La sobrecarga tVrmica o un cortocircuito puede ser la
ìÝÛ�ÝE
Si el problema ocurre conÕÖÔÛÝå)ÔÕ)ñ C)ÞÖÚÖtÛ) ÙÝ
ìÝÛ�Ý åÖ×Ö)Ô×Ø ÙÝ Þ)�Ö�Õ)ÔìÖÝ ×) ìÝ×Ý ÛÔØ de
ÙØ� ×)CÝÔÝ×Ø� H )Ù ÝÖ�ÙÝåÖ)ÔÕØ ÝÙÞededor del
åØÕØÞ ÝÔÕ)� ×) Þ)�ÕÝblecer la tensión.
sÙ óØ�ÖíÙ) ×)Õ)ÞÖØÞØ ×)Ù ÝÖ�ÙÝåÖento puede ser la
ìÝÛ�Ý ×) ìØÞÕØìÖÞìÛÖÕØ H åÝÙ ÚÛÔìÖØÔÝåÖ)ÔÕØ
del compresor.

sÙ åØÕØÞ �Û)ÔÝ ×) ÚØÞåÝ ÖÔÕ)ÞåÖÕ)ÔÕ)

sÙ �ÛåÖÔÖ�ÕÞØ )ÙVìÕÞico es muy bajo o el cable de 
alim)ÔÕÝción principÝÙ ÔØ )�Õá ìØÔ)ìÕÝ×o 
correctamente.
Verifique la tensión de suministrØ ×) ÙïÔ)Ý H ÙÝ ìÝï×Ý ×)
voÙÕÝÜ) Ý ÕÞÝCV� ×) ÙÝ ÙïÔ)ÝE Verificar las coÔ)+ÖØÔ)�
eléctricas.

�ÙÝÞåÝ ×) íÝÜÝ Ø ÝÙÕÝ óÞ)�ÖiÔ
)Ô )Ù ìØåóÞ)��or.

�)ÞÖÚÖtÛ) ÙÝ óØ�ÖíÙ) ÝÙÝÞåÝ ×e HP alta presión o LP baja 
presión )Ô ÙÝ óÝÔÕÝÙÙÝ ×) ìØÔÕÞØÙ
�)ÞÖÚÖtÛ) ÙÝ� ìÝÛ�Ý� ×) posibles valores 
predeterminados de HP o LP.

,Ý ÝÙÖå)ÔÕÝìÖiÔ )ÙVìÕÞÖìÝ /Ý �ÛÚÞÖ×Ø
ÖÔC)Þ�ÖiÔ ×) ÚÝ�)E

ÒÖ /ÝH una inversión de fase de suministro principal, el 
relé de coÔÕÞØl de fase se activará evitando )Ù ÝÞÞÝÔtÛ)
del compresor. �)ÞÖÚÖtÛ) )Ù )�ÕÝ×Ø ×)Ù Þ)ÙV ×) ìØÔÕÞØÙ
de fase

"Xb0 WQ9-4
de aceite 
-W -4

rÛÿÝs de aceite o de refrigerante 
en el circuito.

I×)ÔÕÖÚÖtÛ) ÙÝ� ÚÛÿÝs y repárelas

rÝÙÙØ å)ìáÔÖìØ ×)Ù ìØåpressor.
Òe requiere intervención del Servicio Técnico
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c09:U-..0
U

�ÔØåÝÙïÝ ×) ÙÝ Þ)�Ö�Õ)ÔìÖa de carter 
×)Ù ìØåóÞ)��ØÞE

�)ÞÖÚÖtÛ) )Ù ìÖÞìÛÖÕØ )ÙVìÕÞÖìØñ H ÙÝ resistencia de 
calentamiento de aceite del cárter, y si está averiada,
sustitúyala.

#:W-X (- 4:;LQ(0 9Ló cX4Q-Wl- ùÝÞÿÝ ÖÔ�ÛÚÖìÖ)ÔÕ)E I×)Ôtifique y elimine la causa de la pérdida de carga y
recargue de refrigerante.

60W<-4XcQßW
de la línea 
de líquido

,Ý valvula de la linea de líquido 
está parcialmente cerrada.

�)ÞÖÚÖtÛ) tÛe las válvulas de servicio estén abiertas

sÙ Úiltro deshidratador está 
saturado.

R))åóÙÝì) )Ù ÚÖÙÕÞØ Ø )Ù ìÝÞÕÛì/Ø ×) filtrado

60W<-4XcQßW -W 4X. 4:W-X. (-
X.:QUXcQßW

�ÝÙÝ ìÝÙÖíÞÝìÖiÔ ×)Ù
Þ)ìÝÙ)ÔÕÝåÖ)ÔÕØE

�Ûå)ÔÕ) )Ù Þ)ìÝÙ)ÔÕÝåiento

�)ÞÖÚÖtÛ) ÙÝ ìÝÞÿÝ de refrigerante de la unidad

»=ºOMENDACIONES PARA EL DESMONTAJE DE LA 
UNIDAD
Una vez que la unidad haya cumplido su vida útil y vaya a ser retirada del servicio, es necesario 
asegurarse que se desconectan todas las fuentes de alimentación eléctrica y las tomas hidráulicas 
(desagüe, elementos de apoyo, etc.). Se recomienda usar los mismos elementos de sujeción que se 
usaron para instalar la unidad (ver apartado de transporte y elevación). Se recomienda revisar las 
normativas relacionadas con el reciclado de equipos en el territorio donde se encuentre la unidad. 
Aquellos componentes que deban ser reciclados o gestionar su retirada por un gestor de residuos 
deben ser identificados y separados. Se debe intentar reciclar todos los materiales que sea posible en 
cada caso.
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¿¼Â ·= ÄÀ F¼·À >ÇIL DEL EQUIPO
Al final de la vida útil de la unidad, se deben gestionar los residuos electrónicos y eléctricos de 
acuerdo a la normativa WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment), Directiva Europea 
2012/19/EU, mediante la intervención de gestores de residuos autorizados para cada tipo de residuo.

Con la finalidad de evitar un impacto negativo sobre el medio ambiente debido a la presencia de 
sustancias contaminantes, al finalizar la vida útil de las unidades, por favor, tenga presente la correcta 
segregación de los residuos generados tanto peligrosos como no peligrosos.

?Lüý�lûü þo peligrosos: Piezas metálicas pintadas, tubería de cobre, baterías, intercambiadores, 
ventiladores, bombas de agua, etc. 

- Chapa de acero. Se encuentra en la carrocería de la máquina, paneles, pilares, tapas, 

ventiladores, etc.

- Cobre: Se encuentra en los intercambiadores de calor de tubo y aletas, en los tubos del 

circuito frigorífico, componentes de control, cables eléctricos y en los motores de los 

ventiladores, compresores y actuadores de las compuertas.

- Aluminio: Se encuentra en las aletas de los intercambiadores de tubo y aletas, o en el cuerpo 

de los intercambiadores de microcanal, en paneles de la carrocería y en las compuertas de 

mezcla, ventilación, aire de retorno, etc.

Residuos peligrosos: Compresores, filtros, gas refrigerante, válvulas, RAEE, etc. Éstos últimos se deben 
gestionar por un gestor autorizado.

- Fluido refrigerante. Se deben recuperar de la unidad, y se debe verificar con la normativa local 

el tratamiento requerido en función del producto. La gran mayoría de los fluidos refrigerantes 

son reciclables.

- Fluidos térmicos, como agua glicolada, ya sea con monoetilenglicol o propilenglicol, deben 

ser retirados y reciclados a través de un Gestor Autorizado de Residuos. En ningún caso 

deben ser vertidos al ambiente.

- Plásticos y polímeros: Se encuentra en elementos de ventilación, componentes eléctricos, 

tacos de soporte, filtros, etc. Además hay que prestar especial cuidado a los aislamientos, 

pues algunos de ellos pueden tener como composición espumas poliméricas que deben ser 

tratadas aparte de los plásticos.

- Aceites lubricantes. Los compresores contienen aceites lubricantes, generalmente de origen 

orgánico, que además una parte de los mismos suelen estar también en las tuberías de los 

circuitos frigoríficos. Se deben recuperar en su totalidad, y bajo ningún concepto pueden ser 

vertidos al medioambiente. Deben ser retirados por un Gestor Autorizado de Residuos.
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½ÄÀÂ¾¹ ·= ·¼Æ=Â¹¼¾ÂES

SERIE 1, Versiones S/P/H
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®��ionales:

vLÿ���L �L conexiones hidráulicas:

výmensiones de transporte:
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vLÿ���L �L conexiones eléctricas y de desagüe:

výüÿ�ý�l�ý�þ �L �Lüûü:
Versión S/P:

�L�üý�þ @

�L�üý�þ P
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oþ��L�ento de pesos por opcionales (versiones S/P):

�L�üý�þ G:
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JKNOK 2, Versiones S/P/H
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®��ýûþ��Lü:

vLÿ���L �L �ûþL'ýûþLü uý��Ql�ý��ü:
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vLÿ���Lü L�w�ÿ�ý�ûü:

vý�LþüýûþLü �L ÿ��þü�û�ÿL¬
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vistribución de pesos:
Versión S/P:

�ersión S:

�L�üýón P:
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�L�üý�þ H:

oþ��L�Lþÿû �L �Lüûü �û� û��ýûþ��Lü U
L�üý�þ @WPWGX:
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·¼¹ÇÀÂº¼À Æ¼Â¼ÆÀ ·= ÆÀÂTENIMIENTO
Se debe respetar la distancia de seguridad para acceder al mantenimiento o reemplazo de artículos 
en caso de que necesite instalar repuestos.

No respetar las distancias mínimas puede provocar un mal funcionamiento de la unidad.

El mantenimiento del rango mínimo debe respetarse de acuerdo con este esquema (para todos los 
modelos de la serie):

@L �L�û�ýenda no obstaculizar la trayectoria de descarga de aire de los ventiladores axiales. En caso
de que fuese necesario colocar algún elemento en la trayectoria de descarga del ventilador axial de la 
unidad KWHA, la mínima altura o distancia a respetar desde el ventilador sería de 2500 mm como 
mínimo.
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º=»Ç¼¿¼ºÀº¼¾Â=¹

Ø CERTIFICACIÓN DE CALIDAD ISO 9001:2015

Ø CERTIFICADO DE GESTIÓN MEDIOAMBIENTAL ISO 14001:2015

Ø DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD



������ DE INSTALACIÓN Y MANTENIMIENTO

79

������-A_2310B_ES_EU



������ DE INSTALACIÓN Y MANTENIMIENTO

80

������-A_2310B_ES_EU



������ DE INSTALACIÓN Y MANTENIMIENTO

81

������-A_2310B_ES_EU



������ DE INSTALACIÓN Y MANTENIMIENTO

82

������-A_2310B_ES_EU

KEYTER TECHNOLOGIES, S.L. �
Polígono Industrial Los Santos, s/n –

C/ José Estrada Orellana, 2 –
14900 Lucena (Córdoba) España.

Tel: +34 957 510 752 | www.KEYTER.com | comercial@keyter.com
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ACTA D’INSTAL·LACIÓ CENTRALITZADA CLIMATITZACIÓ I AIGUA CALENTA SANITARIA 

A continuació es descriu breument els elements que conformen la instal·lació centralitzada de 
climatització i Aigua calenta sanitària dels 51 habitatges del edifici situat al carrer L’Oliverar, 7 de 
Cornella de Llobregat.  

 

DESCRIPCIÓ GENERAL DE L’EDIFICI: 
Es tracta d’un edifici plurifamiliar de nova construcció de 51 habitatges. L’edifici estàj format per 
12 plantes. En planta baixa hi ha l’accés a l’edifici i 3 habitatges. En la resta de plantes hi ha 4 
habitatges per replà. En la planta coberta s’ubica la instal·lació de producció de climatització 
centralitzada i els mòduls fotovoltaics. L’edifici no disposa d’aparcament ni locals comercials. 
Tampoc plantes soterrani. 

Cada un dels habitatges disposa de climatització i ACS que provenen d’un sistema de producció 
centralitzat que es troba a la planta coberta de l’edifici. 

· Des de les unitats exteriors s’abasteixen les caixes de regulació i comptatges amb aigua 
calenta i freda. Per a l’ACS, es disposa d’una electrovàlvula de 6 vies divisora dins la 
caixa que, amb prioritat per a producció d’ACS, deriva per a ACS o climatització. Per a la 
climatització, es disposa d’un fancoil a 2 tubs que escalfarà o refrescarà l’aire.  

· L’ACS de l’habitatge disposa d’un dipòsit d’acumulació.  
· Per la gestió energètica s’han escollit sistemes de comptatge homologats i amb sistema 

de llenguatge obert Mbus que permet treballar a qualsevol integrador amb el sistema i la 
no disposició d’un sistema tancat pel fabricant. 

· Per la gestió de la producció es disposa d’un sistema Modbus que gestiona els HUB’s i 
les bombes de calor. 

· S’han afegit vàlvules d’equilibrat i pressió diferencial per l’equilibrat hidràulic. 
 
EQUIPS: 
Es disposen dels següents equips: 

- 3 ut. Bombes de calor amb recuperació de la marca Keyter que treballa en cascada a 2 
tubs amb connexions hidràuliques connectat a 4 tubs, poden fer fred i calor a la vegada. 

- 1 ut. Dipòsit Estratificador de 1.500litres de la marca Entropycs per acumulació Calor. 
- 1 ut. Dipòsit Estratificador de 800litres de la marca Entropycs per acumulació Fred. 
- 3 ut. Grups Hidràulics de primari de la marca Entropy que treballen sobre la recuperació 

de calor de les Bombes de Calor. 
- 2 ut. Col·lectors Hidràulics de la marca Entropy per la gestió d’aportació de calor i de 

fred de les bombes de calor, automatitzant la conmutació amb vàlvules dos vies. 
- 2 ut. Grups Hidràulics de secundari de fred i calor que treballen amb alternança amb 

regulación de temperatura d’impulsió. 
- 51 ut. Caixes hidràulica i comptatge dels habitatges de la marca Leako amb separació 

hidràulica de ACS i climatització directe. 
 
SISTEMES DE CONTROL I MONITORATGE ENERGÈTIC: 

Donat que l’edifici conta d’una producció centralitzada i de comptadors individuals per a cada 
habitatge, l’edifici disposa d’un sistema de monitoratge i centralització de dades de consum. 

Aquesta centralització permet la visualització de tots els consums dels diferents habitatges i de 
l’energia produïda per abastir-los. 
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Amb aquestes dades permeten fer el seguiment del rendiment energètic de producció, 
discriminant l’aportació total d’energia solar fotovoltaica 

Al disposar dels comptadors d’energia tèrmica de cada habitatge, es pot fer el repartiment 
proporcional de l’energia consumida per a cada un dels habitatges. 

El sistema de monitoratge facilitarà les següents dades per poder efectuar el repartiment 
d’energia consumida per l’edifici i per cadascun dels habitatges: 

· PGAE(kWh) à Producció general aportació a l’edifici. 

· PEST(kWh) à Producció energia solar fotovoltaica. 

· CH(kWh) à Consum individual per habitatge. 

Les dades especificades es subministraran en forma de fitxers de tipus CSV i s’enviaran 
periòdicament per e-mail al gestor energètic de l’edifici. Cal que el Gestor especifiqui el e-mail 
on ho vol rebre per tal d’indicar-ho al programa. 

Totes les dades que s’enviaran seran les corresponents als valors reals dels comptadors.  

Addicionalment aquestes dades es guardaran també sota un format de fitxer històric que es 
podrà visualitzar en forma de gràfic. 

Aquestes dades seran igualment consultables a temps real a través del web que incorpora el 
mateix sistema de monitoratge com es mostra a les següents pantalles: 
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El sistema de telecontrol disposa d’una arquitectura que permet integrar dades de diferents 
orígens i tipologies, i per tant, possibilita visualitzar tots els equipaments del edifici com a una sol 
conjunt, integrant els sistemes producció i distribució tèrmica per tal de fer-ne el monitoratge i 
control si s’escau. 

Tal i com es mostra en la imatge, l’edifici està composat de molts elements, i és imprescindible 
gestionar de forma global, optimitzada i eficient tot el conjunt d’equipaments. 

El sistema de control disposa d’un servidor web integrat en la mateixa unitat de control local, de 
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manera que no sigui necessària la instal·lació de cap software addicional per tal de poder 
visualitzar i configurar el sistema, ni de l’ús d’un PC dedicat, ni similar. Únicament amb la 
connexió a través d’un navegador web (PC, tauleta o smartphone) serà possible disposar 
d’accés a tota la informació evitant així els costos de compra, manteniment i instal·lació de 
llicències. 

La connexió al sistema de control es podrà fer per mitja de WIFI, 3G/4G, o a través de xarxa 
ethernet. La configuració del router és la següent: 

 

- IP local 192.168.8.18 

- Mascara: 255.255.255.0 

- Passarel·la: 192.168.8.1 

- Protocol HTTP, port intern 8888. 

En aquest edifici el sistema de control s’instal·larà a la coberta, a la sala de calderes, des d’on a 
través de diferents busos de comunicació es connectarà als diferents sistemes i subsistemes de 
producció i de control. 

Els elements a controlar en aquesta instal·lació son: 

· Mòduls hidràulics Leako (51 unitats) 

· Sala de producció tèrmica (control Entropycs) 

· Comptador elèctric sala de producció tèrmica. 

· Comptador energia solar fotovoltaica.  

· Comptador energia tèrmica general. 

La connexió amb els diferents dispositius es realitzarà únicament de manera digital a través de 
comunicació Modbus i Mbus, a la següent graella es descriu el tipus de comunicació amb cada 
dispositiu. 

 

Dispositiu Modbus Mbus Entrades/Sortides 
Mòduls hidràulics Leako Demanda 

calefacció/ACS + 
ON/OFF del 
habitatge i 
modificació 
consigna ACS 

Comptatge 
energia 

 

Sala de producció tèrmica X   
Comptador elèctric sala de 
producció tèrmica 

X   

Comptador energia solar 
fotovoltaica  

X   

Comptador energia tèrmica 
general 

 X  

 



19014                             
                                                 
 

 
 

ESTRATÈGIA DEL SISTEMA DE PRODUCCIÓ GENERAL DE L’EDIFICI 

L’objectiu de la regulació general és el de minimitzar el consum d’energia de l’edifici adequant la 
potència del sistema de producció a les demandes reals de cada habitatge amb l’objectiu de 
que el circuit de distribució treballi a la temperatura més baixa possible i que sempre que sigui 
possible s’aturin les bombes de circulació. 

Mòduls dels habitatges 

Per a poder fer aquesta gestió el sistema Antylop recollirà de cada mòdul d’habitatge les 
següents variables: 

- Estat bomba ACS (1/0) (Lectura)  

- % Obertura Electrovàlvula ACS (Lectura)  

- % Obertura Electrovàlvula de clima (Lectura)  

- Demanda de Frio o Calor (Lectura)  

- Permís total (lectura/escriptura)  

- Temperatura deposito (lectura)  

- Nivell ACS (lectura/escriptura) 

Amb l’objectiu de poder aturar el mòdul completament en el cas de que l’habitatge estigui 
desocupat es disposarà també d’un senyal de control que permetrà que des del sistema de 
control global sigui possible fer un ON/OFF total del mòdul d’habitatge. 

El control de Leako segueix la següent lògica de funcionament: 

- Bomba de càrrega: 

o Arrencada: Es produeix quan la Tª del dipòsit és menor que la consigna - 
"Diferencial" - 1 graus. 

o Atur: Es produeix quan la Tª del dipòsit és més gran que la consigna - 
"Diferencial" + 1 graus durant 5 segons. 

o La histèresi real és major atès que la sonda baixa dipòsit triga a adonar-se de la 
variació pel que detectada la temperatura aquesta segueix pujant/o baixant 
segons inèrcia. 

o Protecció: Si estant la bomba arrancada detectem un interval continu de 10 
segons sense detectar cabal al fluxòmetre, detectem fallada i parem la bomba. 
Al d'1 minut ho tornem a intentar. 

- Electrovàlvula d’ACS: 

o A l'obertura des del tancament obrirà partint del 70%. Anirà cercant punt de 
regulació cada 3% fins que la Tª d'impulsió (sortida d'intercanviador) coincideixi 
amb Tª de consigna. 

o Si l'electrovàlvula roman oberta al 100% durant un període continu de 8 minuts 
aprox. i no s'ha arribat a la Tª de consigna, s'entén que al primari no hi ha prou 
calor per a la demanda, per la qual cosa, superat aquest temps, s'estableix la Tª 
d'impulsió (sortida d'intercanviador) com a nova consigna. (Valor mínim 45ºC). 
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- Bomba calefacció: 

o Mentre tinguem demanda de calefacció/fred, la bomba es manté en marxa. Té 
un retard de 5 segons a l'apagat. 

o Protecció: Si estant la bomba arrencada detectem un interval continu de 10 
segons sense detectar fluxostat detectem fallada, parem la bomba i tanquem 
l'electrovàlvula de clima (si estigués oberta). Al 1 minut ho tornem a intentar. 

- Climatización electrovàlvula 6 vias 

o Per al control de clima es disposa d' una vàlvula de sis vies i una electrovàlvula 
de control independent de la pression.  A traves del termòstat fred/calor de 
l'habitatge se selecciona el funcionament en fred o en calor, Per al qual la 
valvula de sis vies es posiciona de tal manera que alimenta la bateria de fancoils 
del circuit primari de fredor o el circuit primari de calor. Climatització 
Electrovàlvula de control El control de temperatura es realitza mitjançant 
l'augment de control que modula la quantitat d'aigua que passa a traves dell 
fancoil.  La valvula de control disposa d' un control mecànic per al cabal màxim. 
A més es pot programar el % màxim d'obertura en fred i en calor. El control és 
ON/OFF segons el contacte del termòstat interior de l'habitatge El termòstat és al 
seu torn el que controla la velocitat del ventilador del fancoilPrioritats i limitacions 

o En mode calor s'estableix una prioritat de l'aigua calenta sobre la calefacció 
aquesta prioritat és progamable tant en el punt o percentatge a partir del que 
s'aplica com en el % ninim en què s'ha de mantenir la vàlvula de control de 
climatització 

- Paràmetres configurables amb el panell de manteniment: 

o Percentatge obertura màxima vàlvula calefacció en caso que hi hagi tret de 
prioritat (defecte 30%). 

o Percentatge obertura màxima electrovàlvula de climatizacion en calefacció 
(defecte 70%). 

o Percentatge obertura màxima electrovàlvula de climatizacion en frio (defecte 
70%). 

o Temperatura consigna dipòsit (defecte 51.C) (només aplicable en absència de 
termòstat). 

o Percentatge tret de prioritat (defecte 30%). 

o Diferencial de Tª arrencada/aturada bomba ACS. (defecte 3.C). 

Sala de producció d’energia 

La producció d’energia, emmagatzematge i distribució de calor i fred al circuit primari es 
gestiona a través del sistema de control de Entropy.  

El circuit secundari es gestiona a través del sistema de control d’Antylop. 

 
Les fonts de calor i fred disponibles per prestar el servei son: 
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- 3 bombes de calor amb recuperació de calorèFont d’energia de recolzament amb 
disponibilitat permanent. 

El disseny i la lògica de control del sistema permet produir i emmagatzemar l’energia produïda 
en forma de calor i fred en el format adient per assegurar l’ús preferent de la recuperació de 
calor. 
 
Lògica de funcionament: 

Antylop escriu en temps real vía Modbus en El control Entropy  rep del control Antylop -via 
Modbus RTU- numero d’habitatges que demanen servei d’ ACS, Calefacció i Climatització. 

 

Les bombes de calor estan gestionades a través d’un sistema de prioritat complementaria entre 
fred i calor 
 
Configuració per defecte: 
-Bomba de calor A es la primera en garantir el calor i la última en garantir el fred. 
-Bomba de calor B es la segona en garantir calor i la segona en garantir fred. 
-Bomba de Calor C es la tercera en garantir calor i la primera en garantir fred. 
  
Durant les proves de posta en marxa, aquesta lògica de funcionament ha resultat estable, 
evitant la commutació frigorífica de les bombes de calor.  Eventualment podria tenir sentit 
ajustar la prioritat de la bomba de calor B per tal d’optimitzar la potencia de producció a la  
demanda. 
L’ajust de les prioritats de funcionant por ser modificat per l’operador de planta al sistema de 
Control Entropy. 
 
Acumulació calor: 

Aquest acumulador es un circuit primari que dona servei per l’ACS i la calefacció. Per tal de 
garantir estabilitat de temperatura d’impulsió al muntant, el 1/3 superior de l’acumulador 
estratificat) es mantindrà 2K per sobre del valor de demanda més exigent dels dos serveis 
prestats. L’acumulador es escalfat amb bomba de calor  fins al 2/3 del volum. El 1/3 inferior de 
l’acumulador por ser escalfat exclusivament quan el superheater de la bomba de calor està 
operatiu.  
 
Donat que el servei d’ACS es un servei  24/7 en muntant de calefacció està operatiu de ferma 
permanent.  

 

Durant el  període d’alta demanda de climatització  (Estiu) l’acumulador de calor pot assolir  
temperatures superiors a les consignades per l’ACS degut a l’emmagatzematge addicional de 
calor procedent de la recuperació 

 

Acumulació fred: 

Per tal de garantir estabilitat de temperatura d’impulsió al muntant de fred la part inferior de 
l’acumulador estratificat es mantindrà un nivell de demanda -2K a. (10-2=8ºC) 
 
L’acumulador de fred te un funcionament estacional. L’activació respon a dos criteris 
configurables per l’operador del sistema a través del contron Entropy: 
-Activació del servei a partir d’una determinada Temperaura exterior: (Per exemple 23ºC) 
-Requeriment del servei a partir d’un determinat número d’habitatges  (Per exemple 5) 
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Bombes de calor:  

Les calderes escalfen exclusivament la part superior de l’acumulador per garantir set point+4K. 
L’escalfament es realitzarà preferentment amb una única caldera, en el cas que la demanda de 
l’edifici sigui superior a la capacitat d’emplenat de la caldera amb prioritat 1, s’activa la caldera 
amb prioritat 2 per tal de garantir el servei.  
 
Circuit Secundari-Muntant Calor: 

El muntant es manté permanent energitzat a la temperatura requerida, el set point d’impulsió es 
pot modificar al control Entropy  (Per defecte 58ºC).  
El muntant de calor està operatiu 24/7 les dues bombes de distribució funcionen amb alternança 
de 24h. 

Quan les bombes de distribució estiguin en funcionament, la sala de producció ajustarà la 
temperatura de subministra d’aigua calenta a la temperatura que estigui seleccionada a través 
de la Consigna de temperatura de distribució, que el sistema principal ajustarà en funció de les 
necessitats dels habitatges. 

 

Circuit Secundari-Muntant  FRED: 

El muntant es manté energitzat quan la temperatura exterior sigui superior a 23ºC (Configurable) 
i el servei  sigui requerit per un mínim d’habitatges (nº configurable), el set point d’impulsió es 
pot modificar al control Entropy  (Per defecte 10ºC).  
Les  dues bombes de distribució que donon servei al muntant, funcionen amb alternança de 
24h. 

Quan les bombes de distribució estiguin en funcionament, la sala de producció ajustarà la 
temperatura de subministra d’aigua freda a la temperatura que estigui seleccionada a través de 
la Consigna de temperatura de distribució, que el sistema principal ajustarà en funció de les 
necessitats dels habitatges. 

 

Sistema de control general 

El sistema de control general es llegirà regularment les dades dels mòduls de subministra de 
climatització i ACS dels habitatges i realitzarà les següents funcions: 

 

- Verificarà quants habitatges demanden calefacció a través del senyal “Demanda 
Calefacció” i ho indicarà a la variable de “numero d’habitatges en demanda calefacció” 

- Verificarà quants habitatges demanden fred a través del senyal “Demanda Fred” i ho 
indicarà a la variable de “numero d’habitatges en demanda fred” 

- Verificarà quants habitatges demanden ACS a través del senyal “Demanda ACS” i ho 
indicarà a la variable de “numero d’habitatges en demanda ACS” 

- Verificarà quants habitatges estan en situació de demanda d’ACS per temperatura 
d’acumulador, es a dir sempre que la temperatura d’acumulador de l’habitatge sigui 
inferior a la consigna d’ACS i indicarà el seu nombre a “numero d’habitatges en 
demanda d’ACS per temperatura”. 

 

Selecció del ON/OFF de les bombes de distribució 

Les bombes de calefacció o de fred estaran en marxa sempre que es produeixi una de les 
següents condicions: 

- numero d’habitatges en demanda calefacció > 1 
- numero d’habitatges en demanda fred > 1 
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- numero d’habitatges en demanda ACS > 1 
- numero d’habitatges en demanda d’ACS per temperatura>1 

 

Selecció de la temperatura de subministra d’aigua 

Existiran dos modes de funcionament de la temperatura que seran producció d’ACS i producció 
de calefacció: 

- En el cas del mode de producció d’ACS la temperatura de producció serà fixe a través 
d’una consigna en el sistema de control general. 

 

El mode de treball es seleccionarà de la següent manera: 

- ACS 
o numero d’habitatges en demanda ACS > 1 
o numero d’habitatges en demanda d’ACS per temperatura>1 

- Calefacció 
o numero d’habitatges en demanda calefacció > 1 
 

- Refrigeracio 
o numero d’habitatges en demanda fred > 1 

 

En ambdós casos es disposarà d’un sistema d’ajust de la temperatura en funció a la quantitat 
d’habitatges que estiguin demandant en un mode o altre, és a dir com més mòduls demanin 
més temperatura es subministrarà. 

 

Aquest ajust es realitzarà afegint el valor del paràmetre de offset per a cada mode a la 
temperatura de producció de cada mode, multiplicant-lo per el numero de vagades que es 
superin 5 habitatges en demanda, es a dir que si hi ha 12 habitatges demandant ACS la 
temperatura de producció serà la de producció d’ACS + offset x 2. Amb aquest ajust es 
compensarà la temperatura de subministra als habitatges més llunyans a la producció. 

Consignes 

Les consignes de temperatura teòriques de la instal·lació s’indiquen en la següent taula: 

 

Temperatures (ºC) 
Sonda Temperatures Impulsió  Retorn 
Impulsió BC fred 7 12 
Impulsió BC calor 65 60 
Recuperacio calor 
Impulsió i retorn BC 

Variable en funció 
producció (max65ºC) 

Variable en funció 
producció  

Impulsió circuit fan-coil 
(fred/calor) 

8/50 13/40 

Dipòsit ACS habitatges 
Variable segons 

configuració max 55ºC 
Variable segons 

configuració max 55ºC 
Aire fan-coil (fred) 11,7 a 13,00 Variable 
Aire fan-coil (calor) 41,1 a 46,1 Variable 
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Els cabals teòrics de la instal·lació s’indiquen en la següent taula: 

 

Cabals (l/h) 
Cabal circuit primari BC calor AT=8 5.800 
Cabal circuit primari BC fred AT=5 8.015 
Cabal circuit recuperació BC  4.378 
Cabal circuit secundari Fred 23.736  
Cabal circuit Secundari Calor  27.864 
Cabal circuit fan-coil D070L habitatges 1.049,2 
Cabal circuit fan-coil D050L habitatges 550,4 
Cabal circuit Dipòsit ACS habitatges 1.034,10 

 

Després de la posada en marxa de la instal·lació s’indiquen les dades que han donat les sondes 
i cabals instal·lades: 

 

Temperatures mesurades (ºC) 
Sonda Temperatures Impulsió (Max/Min) Retorn (Max/Min) 
Impulsió BC fred   
Impulsió BC calor   
Recuperacio calor 
Impulsió i retorn BC 

  

Impulsió circuit fan-coil 
(fred/calor) 

  

Dipòsit ACS habitatges   
Aire fan-coil (fred)   
Aire fan-coil (calor)   

 

Cabals mesurats (l/h) 
Cabals Màxim Mínim 

Cabal circuit primari BC calor AT=8   

Cabal circuit primari BC fred AT=5   

Cabal circuit recuperació BC    

Cabal circuit secundari Fred   

Cabal circuit Secundari Calor    

Cabal circuit fan-coil D070L habitatges   

Cabal circuit fan-coil D050L habitatges   

Cabal circuit Dipòsit ACS habitatges   
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CONSIGNES RECOMENABLES PELS USUARIS 

L’usuari podrà escollir una consigna de temperatura i velocitats del ventilador del fan-coil ubicat 
a la sala d’estar: 

- Temperatura de calefacció/fred: 

Es disposa d’un termòstat en la sala d’estar que regula la temperatura mitjana del 
habitatge, i amb el mode de fred/calor es pot invertir el funcionament del fan-coil interior. 
Per un consum d’energia sostenible es recomanable tenir el termòstat entre 19-21ºC al 
hivern i al estiu entre 24-26ºC, tal i com recomana el Reglament d’Instal·lacions 
Tèrmiques i la Generalitat.  

La consigna dels dipòsits d’ACS no es permet el seu canvi o regulació.  


